
บทท 4

สายสัมพันธ์ท่ีตัดไม่ขาด

ในบทนีจะวิเคราห์กลวิธีการประพันธ์ท่ีนักเขียนใช้เพ่ือนำเสนอความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว การศึกษา 
กลวิธีการประพันธ์มีจุดประสงค์เพื่อให้เกิดความเช้าใจเหตุผลท่ีผู้เขียนใช้กลวิธีการประพันธ์ท่ีปรากฎ 
ในนวนิยายเทือนำเสนอสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว การศึกษากลวิธีการประพันธ์จะทำให้เห็นว่าการนำเสนอ 
ความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวมีกลวิธีการประพันธ์ท่ีเป็นลักษณะโดดเด่นจากการนำเสนอประเด็นอ่ืนๆท่ีเก่ียวกับ 
ประสบการณ์ของสตรีผิวสีหรือไม' เป็นท่ีน่าสังเกตว่าผู้เขียนมิได้ใช้การประพันธ์รูปแบบนวนิยายในการนำ 
เสนอสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว แด่ผู้เขียนเลือกใช้กลวิธีการประพันธ์ท่ีผสมผสานรูปแบบการประพันธ์ท่ีหลาก 
หลาย นอกจากนันประวัติของผู้เขียนท่ีได้นำเสนอในบทก่อนหน้าน้ีอาจทำให้กล่าวได้ว่าความสัมพันธ์ของ 
ตัวผู้เขียนกับแม่เป็นแรงบันดาลใจท่ีทำให้ผู้เขียนเลือกนำเสนอประเด็นเร่ืองความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว ความ 
สัมพันธ์กับแม่ไม่ว่าจะเป็นในรูปแบบของความขัดแย้งหรือความผูกพันท่ีทำให้ผู้เขียนเลือกแม่เป็นด้นแบบให้ 
กับการสร้างสรรค์นวนิยายก็ตามสะท้อนให้เห็นความเช่ือมโยงระหว่างผู้เขียนกับงานเขียน อย่างไรก็๑ ผู้เขียน 
ก็มิได้ใช้รูปแบบการเขียนอัตชีวประวิติเพ่ือนำเสนอความสัมพันธ์ของผู้เขียนกับแม่ การศึกษากลวิธีการ 
ประพันธ์จะทำให้เกิดความกระจ่างกับสาเหตุท่ีผู้เขียนเลือกใช้การประพันธ์แบบนวนิยายในการนำเสนอ 
ความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว นอกจากบันการศึกษากลวิธีการประพันธ์ท่ีมีการผสมผสานรูปแบบการ 
เขียนที่หลากหลายจะสนับสนุนคุณค่าของวรรณกรรมซึ่งมิได้นำเสนอความงามทางวรรณศิลปึเพื่อ 
จรรโลงใจเท่าน้ัน

นอกจากบัน ในบทนีนำเสนอบทวิเคราะห์ประเด็นสำคัญที่วรรณกรรมมีร่วมกัน คือ บทบาท 
ของภาษาในความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว ส่ิงเหนือธรรมชาติ และความทรงจำกับประวัติศาสตร์ การศึกษา 
และวิเคราะห์ประเด็นเร่ืองภาษาจะแสดงให้เห็นรูปแบบการส่ือสารของแม่-ลูกสาวท่ีมีความหลากหลาย 
และบทบาทของภาษาที่มีต่อสายสัมพันธ์ของแม่กับลูกสาว นอกจากน้ัน การศึกษาส่ิงเหนือธรรมชาติ 
จะทำให้เห็นบทบาทของส่ิงเหนือธรรมชาติในการเยียวยาแม่และลูกสาวจากบาดแผลท่ีเกิดจากการกีดกัน 
ทางเชือชาติและการกดข่ีทางเพศ ทังยังช่วยรือทืนความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว นอกจากบันการศึกษา 
ความทรงจำกับประวัติศาสตร์จะได้เห็นปฎิสัมพันธ์ของประวัติศาสตร์และความทรงจำ รวมทังบท 
บาทของประวัติศาสตร์และความทรงจำท่ีมีต่อสายสัมพันธ์ของแม่-ถูกสาว
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4.1 กลวิธีการประพันธ์

การศึกษากลวิธีการประพันธ์เพื่อนำเสนอประเด็นความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวมีความสำคัญ 
เพราะกลวิธีการประพันธ์แสดง,ให้เห็นรูปแบบของสายสัมพันธ์และอุปสรรคในการรื้อส์นความ 
สัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว รวมทั้งความซับช้อนของความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว ในงานประพันธ์ที่ 
ศึกษาใช้ผู้เล่ามากกว่าหนึ่งคนซึ่งแสดงให้เห็นประเด็นเรื่องเสียง คำพูด ภาษา และความเงียบ ประเด็น 
ดังกล่าวมีความสำคัญสำหรับกลุ่มคนนอกกระแสหลักที่ตกอยู่ภายใต้การกดขี่ในรูปแบบต่างๆ เช่น 
การเหยียดเชือชาติ การกดข่ีทางเพศ และการล่าอาณานิคม เป็นต้น กลวิธีการประพันธ์ในลักษณะน้ีเป็น 
การนำเสนอความจริงในอีกรูปแบบหนึ่งและยังเป็นช่องทางที่ใช้ในการต่อต้านการกดขี่อีกด้วย1 เน่ือง 
จากกลวิธีการเล่าเรื่องซึ่งให้ตัวละครแม่และลูกสาวทำหห้าที่ผลัดกันเป็นผู้เล่าจึงทำให้โครงเรื่องไม่ต่อ 
เนื่องตามลำดับเวลา อย่างไรก็ดี ฌือเรื่องยังคงคำเนินไต้อย่างเป็นเอกภาพเพราะการเล่าเรื่องสนับสนุน 
แก่นหลักของเรื่องคือความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว นอกจากนั้น ผู้เขียนไต้ผสมผสานประวัติ 
ศาสตร์ ชีวประวัติ ความทรงจำ และเรื่องเล่า กลวิธีการประพันธ์ที่ผสมผสานความจริงกับเรื่องแต่ง 
แสดงให้เห็นความซับช้อนของความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวซึ่งมิใช่ความสัมพันธ์ในระดับป็จเจกบุคคล 
เท่าน้ัน แต่ครอบคลุมประเด็นทางการเมือง สังคมและวัฒนธรรม

กลวิธีการประพันธ์ของนวนิยายท้ังส่ีเร่ืองแสดงให้เห็นรูปแบบความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวผู้เขียน 
ไต้ใช้กลวิธีการเล่าเรื่องสลับกันระหว่างตัวละครแม่กับตัวละครลูกสาว การอ่านเร่ืองราวจึงต้องเรียง 
ร้อยเรื่องเล่าของแม่กับลูกสาวเข้าด้วยกัน นอกจากน้ัน การเล่าเรื่องยังเน้นการสลับกันระหว่างอดีตกับ 
ป้จจุบันทำให้โครงเรื่องไม่ไต้คำเนินตามลำดับเวลา ในนวนิยายเรื่อง T h e  B o n e s e t te r ’s D a u g h te r  

โครงเรื่องเริ่มต้นจากการเล่าของถูหลิงในบทนำชื่อ “ความจริง” กล่าวถึงอดีตท่ีเร่ิมเลือนรางไปจาก 
ความทรงจำ การเล่าของแม่ในตอนต้นเรื่องมีความสำคัญเพราะแสดงให้เห็นอาการสมองเสื่อมของ 
ลูหลิงซึ่งมิใช่อาการป่วยทางร่างกายเท่านั้น แต่เกี่ยวข้องกับความเสื่อมสลายของรากเหง้า 
ความเป็นจีน เนื่องจากความทรงจำของลูหลิงเชื่อมโยงความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวในสามรุ่นและ 
วัฒนธรรมของแผ่นดินแม่ หากลูหลิงสูญเสียความทรงจำ รูธก็ไม่สามารถเช่ือมโยงตนเองกับความเป็น 
จีนอันเป็นรากเหง้าสำคัญของอัตลักษณ์จีน-อเมริกันของรูธไต้ ในภาคท่ีหน่ึงซ่ึงเป็นการเล่าของรูธแสดงให้

1 Patti Duncan, T e l l  t h is  s i l e n c e :  A s ia n  A m e r i c a n  W o m a n  W r i te r s  a n d  th e  P o l i t i c s  o f  S p e e c h  (Iowa City:
University of Iowa Press, 2004), p. 184.
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เห็นความขัดแย้งของแม่กับลูกสาวเพราะการปะทะกันของวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมตะวันตก ใน 
ภาคที่สองลูหลิงเล่าถึงความขัดแย้งของตนเองกับปาทูนหัวและโศกนาฎกรรมที่เป็นสาเหตุให้ 
ลูหลิงอพยพมาอเมริกา เรื่องเล่าในภาคที่สองส่งผลต่อการพัฒนาโครงเรื่องในภาคที่สามซึ่งเป็นการ 
เล่าของรูธเก่ียวกับสายสัมพันธ์ท่ีได้รับการรือป็น อย่างไรก็ดี นวนิยายแสดงให้เห็นอุปสรรคของการร้ือ 
ทืเนสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวอันเน่ืองมาจากความแตกต่างของคนสองรุ่น รูธด้องอาศัยการแปลจด 
หมายจากภาษาจีนมาเป็นภาษาอังกฤษและยังต้องแปลความหมายที่อยู่เบื้องหลังเรื่องเล่าของแม่ 
การแปลเป็นกระบวนการทบทวน ตีความ และสร้างความหมายใหม่ให้กับสิ่งที่รูธ ได้รับรู้ การสาน 
สายสัมพันธ์กับแม่จึงมิใช่เรื่องง่าย แต่รูธจำเป็นต้องต่อสัตินรนเพื่อก้าวข้ามความแตกต่างระหว่าง 
วัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมตะวันตกเพื่อประนีประนอมความแตกต่างของวัฒนธรรมอันจะนำไปสู่ 
ความเข้าใจอันดีกับแม่และสานสายสัมพันธ์กับปาทูนหัว รูธสร้างความหมายใหม่ให้กับเร่ืองเล่าของแม่ 
โดยภายหลังจากท่ีได้อ่านจดหมายท่ีลูหลิงมอบไว้ให้ รูธได้รับรู้เรื่องราวความเกี่ยวพันของปาทูนหัว แม่ 
และตระกูลหมอกระดูก รูธเข้าใจว่าความทุกข์ของแม่ท่ีรูธเคยเข้าใจว่าเกิดจากความไม่รู้ภาษาอังกฤษ 
พันแท้จริงแล้วเกิดจากความรู้สึกผิดที่ทำให้ปาทูนหัวฆ่าตัวตาย รูธจึงพยายามก้นหาชื่อของป้าทูนหัว 
และชื่อของตระกูลหมอกระดูกที่เกือบจะสูญหายไปพร้อมกับความทรงจำของลูหลิง การค้นพบช่ือ 
ของป้าทูนหัวและตระกูลหมอกระดูกเป็นการปลดปล่อยลูหลิงจากความรู้สึกผิดท่ีคอยหลอกหลอนลูหลิง 
นอกจากน้ัน รูธได้รับรู้ประวัติความเป็นมาของตนเองอันมีผลต่อการคล่ีคลายความขัดแย้งของแม่-ลูกสาว 
และการเข้าใจอัตลักษณ์ของตนเอง

As Ruth now stares at the photo, she thinks about her mother as a little girl, about 
her grandmother as a young woman. These are the woman who shaped her life, who are in 
her bone.2

ในบทส่งท้ายจึงเป็นการเล่าของรูธเพื่อแสดงให้เห็นสายสัมพันธ์ของแม่-ถูกสาวท่ีได้รับการรือ 
ท่ีน ความขัดแย้งท่ีได้รับการคลี่คลายและนำไปสู่ความเข้าใจอันดีของแม่กับลูกสาวสนับสนุนชื่อเรื่อง 
ของนวนิยาย The B o n e s e t te r ’s D a u g h te r  ซึ่งมีความหมายถึงถูกสาวของหมอกระดูก กระลูกเป็นคำ 
อุปมาที่หมายถึงสายใยสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวอันเป็นส่วนหน่ึงของตัวตนของแม่และลูกสาวซ่ึง 
สืบเชื้อสายมาจากหมอกระดูก เรื่องเล่าของแม่-ถูกสาวสามรุ่นได้รับการร้อยเรียงเป็นเรื่องเดียวกัน

JAmy Tan, T h e  Bonesetter 'ร D a u g h t e r  (New Yok: Ballatine book, 2001), p.402.
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ครังหนึ่งป้าทูนหัวก็เป็นลูกสาวและได้สืบทอดความลับของตระกูลหมอกระดูกเพื่อถ่ายทอดให้ลูกสาว 
ในรุ่นต่อมาและรูธเปีนลูกสาวในรุ่นที่สามที่สืบสานสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว

ส่วนใน Comfort Woman นวนิยายถูกแบ่งเป็นบทย่อยๆตามการเล่าของแม่และลูกสาว โดยเร่ิมด้น 
จากบทที่เล่าผ่านมุมมองของรีฒคกาซึ่งแสดงให้เห็นความขัดแย้งของแม่-ลูกสาวอันสืบเนื่องมาจาก 
การปะทะกันของวัฒนธรรมเกาหลีและวัฒนธรรมตะวันตก โดยโครงเรื่องเริ่มจากคำสารภาพ 
ของแม่ในวันครบรอบวันตายปีที่ห้าของพ่อ รีเบคกาเข้าใจว่าคำสาพภาพของแม่ว่าเป็นผู้ที่ฆ่า 
พ่อเกิดจากอาการป่วยของแม่ การเล่าของรีเบคกาในบทต่อจากนั้นแสดงให้ความขัดแย้งของแม่- 
ลูกสาวอันมีสาเหตุมาจากความรุนแรงทางเพศที่แม่ได้รับในอดีตซึ่งถูกปกปีดไว้เป็นความลับและ 
ความแตกต่างของสองวัฒนธรรมทำให้รีเบคกาไม,อาจเข้าใจสาเหตุที่แม่มักมีอาการถูกผีเข้าจน 
กระทั่งแม่เสียชีวิตลง ส่วนเรื่องเล่าของแม่ขึ้นด้นด้วยชื่ออะกิโกะก่อนเปลี่ยนไปเป็นซุน ฮัว 
ภายหลังจากรีเบคกาได้พิงเทปเสียงที่บันทึกอดีตของแม่ โดยเรื่องเล่าของแม่เน้นเกี่ยวกับความ 
ทุกข์ทรมานจากการถูกทารุณกรรมในค่ายทหารญี่ป่นช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง การถูกบังคับ 
ให้เป็นผู้หญิงบริการก่อให้เกิดบาดแผลในจิตใจที่ไม่อาจลืมเลือนได้ ในตอนท้ายเรื่องจบลงด้วย 
การเล่าของรีฒคการีเบคกาทบทวนเรื่องเล่าของแม่และดีความหมายของเรื่องเล่าของแม่ว่าแม่ต้องการ 
ให้รีเบคกาเป็นผู้ส่งวิญญาณแม่กลับไปยังประเทศเกาหลี และทำพิธีศพตามประเพณีของเกาหลีเพื่อเป็น 
การรำลึกถึงแม่และบรรพบุรุษของแม่ เรื่องเล่าของแม่ทำให้รูธตระหนักถึงหน้าที่ของลูกสาว ท่ังท่ีใน 
ตอนแรกรูธไม1ต้องการยุ่งเก่ียวกับพิธีศพของแม่ซ่ึงเธอแทบไม1รู้จักเลยว่าแม่เป็นใครและมีประวัติความ 
เป็นมายอย่างไรเพราะแม่ไม,เคยพูดถึงอดีตของแม่ให็รเบคกาพิง อย่างไรก็ดี หลังจากได้พิงเทปท่ีบันทึก 
ความทรงจำของแม่ช่วยคลี่คลายความขัดแย้งระหว่างแม่กับลูกสาว เรื่องเล่าของแม่ทำให้รีเบคกาได้รู้ 
จักตัวตนที่แท้จริงของแม่ ทั่งยังเช่ือมโยงรีเบคกาเข้ากับประวัติศาสตร์ วัฒนธรรมและแผ่นดินเกาหลี 
รูธได้บันทึกเร่ืองราวของแม่ลงบนผ้าปูท่ีนอน เป็นท่ีน่าสังเกตว่าผ้าปูท่ีนอนซ่ึงคร้ังหน่ึงเคยมีความสัมพันธ์ 
กับความรุนแรงทางเพศท่ีแม่ได้รับได้ถูกนำมาใช้เป็นเคร่ืองมือเพ่ือบันทึกเร่ืองราวความเจ็บปวดของอะกิโกะ 
ได้ถูกปรับเปล่ียนความหมายเป็นเคร่ืองมือบันทึกเร่ืองราวของแม่ซ่ึงเป็นอดีตผู้หญิงบริการไม,ให้สูญหาย 
ไป นอกจากน้ัน รูธใช้ผ้าดังกล่าวพันกับศพของแม่เพ่ือให้วิญญาณของแม่ซ่ึงล่องลอยออกจากร่างของแม่ 
ภายหลังการเสียชีวิตจดจำร่างของแม่ได้และกลับมารวมเป็นหน่ึงเดียวกันอีกครัง นวนิยายจบลงด้วยความ 
ผีนของรีเบคกาซ่ึงแสดงให้เห็นการคล่ีคลายอัตลักษณ์ของรีฒคกา
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Instead of the ocean, I swam through sky, higher and higher, until, I dizzy with the 
freedom of light and air, I looked down and see a thin blue river of life spiraling down to 
earth, where I lay sleeping in bed, coiled tight around a small seed planted by my mother, 
waiting to be bom.3

ความผินว่าตนเองแหวกว่ายอยู่บนท้องฟ้าและต่อมากลายเป็นเมล็ดพันธุ'ที่แม่ปลูกชี้,1ห้เห็น 
รัตลักษณ์อเมริกันเชือสายเกาหลีที่ได้รับการคลี่คลายผ่านสายสัมพันธ์กับแม่รีเบคกาจึงเปรียบเสมือน 
ได้เกิดใหม่อีกครังโดยมีความรักของแม่คอยปกป้องรีเบคกาให้มีชีวิตรอดในสังคมที่มีความแตกต่าง 
ทางวัฒนธรรม

จากนวนิยายพังสองแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวท่ีได้รับการร้ือท่ี[น การเล่าเร่ืองสลับ 
กันของแม่กับลูกสาวแสดงให้เห็นว่ารัตลักษณ์ของลูกสาวไม,อาจคล่ีคลายได้หากไม่มีเร่ืองเล่าของแม่มาช่วย 
เสริมให้เกิดความสมบูรณ์แมไนตอนแรกลูกสาวจะไม,ยอมรับฟ้งเร่ืองราวของแม่ดังเช่นท่ีรูธไม่ได้อ่านจด 
หมายของแม่ทันที หรือ รีเบคกาซ่ึงไม่เช่ือว่าแม่สามารถรอดชีวิตมาจากเหตุการณ์ดังกล่าวได้ การดำเนินโครง 
เร่ืองสลับกันไปมาระหว่างอดีตกับป้จจุบันแสดงให้เห็นการร้อยเรียงอดีตเข้ากับป้จจุบัน โดยการร้ือท่ี[นความ 
ทรงจำของลูกสาวเพื่อทบทวนความหมายของเรื่องเล่าของแม่รันจะนำไปสู่ความเข้าใจต่อเรื่องเล่าของ 
แม่รูธแปลความหมายของเร่ืองเล่าว่าเป็นความรู้สึกผิดจึงพยายามแก้ไขความรู้สึกผิดของแม่ส่วนรูธเข้าใจว่า 
แม่ต้องการให้ตนเองทำหน้าท่ีเป็นผู้ปลดปล่อยวิญญาณของแม่และรำลึกถึงวิญญาณของบรรพบุรุษหญิงท่ีเคย 
ถูกทารุณกรรมทางเพศ การทำพิธีศพให้กับแม่มิได้เป็นเพียงพิธีปลดปล่อยวิญญาณของแม่เท่าน้ันแต่เป็นการ 
ระลึกถึงบรรพบุรุษของรีฌคการัตลักษณ์ของลูกสาวจึงได้รับการคล่ีคลายผ่านการเรียงร้อยอดีตเข้ากับ 
บีจจุบันเพื่อให้ลูกสาวได้รับรู้ประวัติความเป็นมาของตนเองซึ่งมีความสำคัญต่อการเข้าใจรัตลักษณ์ 
ของลูกสาว

อย่างไรก็ดีในวรรณกรรมของสตรีกลุ่มอเมริกันเชือสายแอฟโฟร-คาริเบียนท่ีศึกษา เร่ืองเล่าของแม่ 
และลูกสาวแสดงให้เห็นว่าความขัดแย้งของแม่-ถูกสาวไม่ได้รับการแก้ไขให้เกิดเป็นความเข้าใจรันดีระหว่าง 
แม่กับลูกสาว ในเร่ือง Lucy แสดงความขัดแย้งกับแม่และความรู้สึกแปลกแยกจากสังคมท่ีมีอิทธิพลของ 
ตะวันตกผิงรากลึกอยู่รันเป็นแรงผลักดันให้ลูซีเดินทางออกจากเกาะแอนติกเพ่ือแสวงหาตัวตนในดินแดน

3Nora Okja Keller, C o m fo r t  W o m a n  (Great Britain:Virago Book,1999), p.213.
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ตะวันตก อย่างไรก็คี ชีวิต'ใหม่'ในเมืองนิวยอร์กมิ1ได้แตกต่างจากชีวิตบนเกาะเพราะลูซียังคงรู้สึกแปลกแยก 
จากสังคมรอบข้าง

When I was at home, in m y parents’ house, I used to make a lis t o f a ll the things that I was 

quite sure would not fo llow  me i f  only I  could cross the vast ocean that lay before me; I  used to 

th ink that jus t change venue would banish forever from  my life  the things I most despised. But that 

was not to be so. As each day unfolded before me, I could see the sameness in everything; I could 

see the present take a shape— the shape o f my past.4

โครงเร่ืองแสดงให้เห็นว่าภาวะไร้รากทำให้ลูซีไม1อาจแสวงหาวิถีชีวิตท่ีทำให้ตนเองพอใจได้ความ 
ขัดแย้งกับแม่ทำให้ลูซีคาดหวังว่าการเดินทางออกจากเกาะแอนติกจะทำให้ตัดความสัมพันธ์กับแม่ได้แต่ลูซี 
ยังคงโหยหาแม่ ลูซีคาดหวังว่าเธอจะได้รับความรักท่ีทำให้เธอรู้สึกว่าเหมือนกับท่ีคร้ังหน่ึงเคยได้รับจากแม่ 
กลวิธีการเล่าเร่ืองท่ีมีลูกสาวเป็นผู้เล่าเร่ืองช้ีให้เห็นถึงการขาดปฎิสัมพันธ์ของแม่กับลูกสาว อาจกล่าวได้ว่า 
สายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวไม่อาจสมบูรณ์ได้ หากขาดส่วนการเล่าเรื่องของแม่ไป สายสัมพันธ์ของ 
แม่-ลูกสาวจึงไม่คล่ีคลายในลักษณะของความปรองดองเพราะลูกสาวไม,อาจเช่ือมสายสัมพันธ์กับแม่ได้ซ่ึง 
ส่งผลให้ลูกสาวไม,อาจสานสัมพันธ์กับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ได้เช่นกัน อัตลักษณ์ของ 
ลูกสาวจึงยังไม่ได้รับการคลี่คลายเพราะถูกสาวไม'เข้าใจประวัติความเป็นมาและรากเหง้าของตน 
เอง การร้ือฟืนสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวจึงต้องอาศัยเวลาเช่นเดียวกันกับการคล่ีคลายอัตลักษณ์ของลูซี

ในเร่ือง Beloved ก็เช่นเดียวกัน ลูกสาวไม่อาจสานสายสัมพันธ์กับแม่และอัตลักษณ์ของลูกสาวก็ยัง 
คงเป็นเพียงกระบวนการท่ีกำลังพัฒนาอยู่ความขัดแย้งระหว่างแม่กับถูกสาวมีสาเหตุมาจากความรุนแรง 
ของความเป็นทาสท่ีส่งผลกระทบต่อคนสองรุ่นแตกต่างกัน ผู้เล่าในนวนิยายเร่ืองน้ีเป็นผู้เล่าเร่ืองรู้แจ้งเห็น 
จริงทุกอย่าง (Omniscient narrator) โครงเร่ืองเร่ิมด้นจากผู้เล่าบรรยายถึงสภาพของบ้านเลขท่ีหน่ึงสองส่ีซ่ึง 
ไม,มีเสียงใดท่ีแสดงถึงความมีชีวิตชีวาของคนในบ้าน ท้ังน้ีเป็นเพราะวิญญาณของลูกสาวท่ีถูกฆาตกรรมสิง 
อยู่ท่ีบ้านหลังน้ีผู้ท่ีอยู่ในบ้านหลังน้ีไม่ได้มีชีวิตอยู่กับเวลาในป็จจุบัน หากแต่เป็นความทรงจำและความ 
เจ็บปวดในอดีต เร่ืองเล่าของตัวละครแม่และลูกสาวในภาคท่ีสองเป็นเร่ืองของตนเอง กล่าวคือ ความทารุณ 
โหดร้ายของระบบทาสได้สร้างบาดแผลทางร่างกายดังเช่นบาดแผลเป็นท่ีกลางหลังของเซทเธอร์ซ่ึงเกิดจาก 
การถูกหลานของนายทาสเฆ่ียนตีและบาดแผลทางจิตใจท่ีเกิดจากการถูกพรากจากแม่และความรู้สึกผิดท่ีไม่

Jamaica Kincaid, L u c y  (New York: Plumebook, 1991), p.90-91.
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อาจปกป้องลูกของตนเองได้ ส่วนเดนเวอร์เล่าเกี่ยวกับเหตุการณ์ในตอนที่ตนเองเกิดระหว่างการ 
หลบหนีของเซทเธอร์ อย่างไรก็ดี การเล่าของบีเลิฟวิดแตกต่างจากของตัวละครอ่ืน บีเลิฟวิดเป็นตัวละคร 
เดียวท่ีไม่มีพัฒนาการเพราะบีเลิฟวิดถูกฆ่าตายต้ังแต่อายุสองขวบ แม้บีเลิฟวิดกลับมาในรูปแบบของ 
หญิงสาว แต่ความคิดของบีเลิฟวิดยังคงเป็นของเด็กสองขวบ การเล่าของบีเลิฟวิดจึงเป็นเหมือน 
การมองซึ่งให้รายละเอียดของสิ่งต่างๆออกมาพร้อมกัน “how can I say things that are pictures”5 
อย่างไรก็ดี นวนิยายได้ใช้ตัวละครหญิงให้ทำหน้าที่เป็นผู้เยียวยา ตังเช่น การชุมนุมของอดีตทาส 
และลูกหลานของทาสภายใต้การนำของเบบี้ ซุกส์ซึ่งสั่งสอนให้ทาสรักพวกพ้องและภาคภูมิใจ 
ในสีผิวของตนเอง และเอลล่า (Ella) ซึ่งเป็นผู้นำผู้หญิงผิวสีสามสิบคนไปชุมนุมหน้าบ้านเซท 
เธอร์เพื่อช่วยเหลือเซทเธอร์จากการครอบงำของบีเสิฟวิด นอกจากนั้น พอล ดีซึ่งแม้จะเป็นผู้ชาย 
แต่ก็มีความอบอุ่นและอ่อนโยนซึ่งเป็นคุณลักษณะของผู้หญิง พอล ดีกลับมาหาเซทเธอร์อีกครั้ง 
เพื่อปลอบโยนเซทเธอร์ที่กำลังสิ้นหวังเพราะการหายตัวไปอย่างลึกลับของบีเลิฟวิด

“Sethe,” he says, “me and you, we got ore yesterday than anybody. We need 
some kind of tomorrow.”

He leans over and takes her hand. With the other he touches her face. “You your 
best thing, Sethe.You are.” His holding fingers are holding hers.

“Me? Me?”6

จากการสนทนาของพอลดีกับเซทเธอร์ในตอนท้ายเร่ืองเซทเธอร์แสดงความสงสัยในคุณค่าของตน 
เองและความลังเลที่จะมีชีวิตอยู่ต่อไป นวนิยายจบลงด้วยการบรรยายของผู้เล่าเก่ียวกับรอยเท้าลึกลับท่ี 
ยํ่าไปมาหลังบ้านของเซทเธอร์ซ่ึงแสดงให้เห็นว่าบีเลิฟวิดไม่ได้หายไปไหน รอยเท้าของบีเลิฟวิดแสดง 
ให้เห็นว่าความเป็นทาสก่อให้เกิดความทรงจำท่ีไม่อาจลบเลือนได้ผลกระทบของบาดแผลจากความเป็น 
ทาสทำให้อัตลักษณ์ของเซทเธอร์ยังคงอยู่ในกระบวนการของการพัฒนา

ในนวนิยายของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายเอเชียที่ศึกษาแสดงให้เห็นรูปแบบความ 
สัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวซึ่งเริ่มด้นด้วยความขัดแย้งและจบลงด้วยการคลี่คลายความขัดแย้งอันนำไปสู่ 
การเช้าใจอัตลักษณ์ของลูกสาว เนื่องจากการเล่าเรื่องของนวนัยายเน้นให้แม่กับลูกสาวสลับกันทำ

5Toni Morrison, B e l o v e d  (London: Picador, 1988),p.210.
6Ibid„ p.273.
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หน้าทีเป็นผู้เล่าจึงต้องนำเรืองเล่าของแม่กับลูกสาวมาปะติดปะต่อกันเพื่อ!ห้เกิดความเข้า!จเรื่องได้ 
เรืองเล่าของแม่-ลูกสาวที่นำมาเรียงร้อยเข้าด้วยกันจนนำไปสู่อัตลักษณ์ของลูกสาวแสดงให้เห็บว่ๅ 
อัตลักษณ์ของลูกสาวจำเป็นต้องอาศัยเรื่องเล่าของแม่เพื่อเติมเต็มอัดลักษณ์ของถูกสาวนอกจากนั้บ 
การผลัดกันทำหน้าที่เป็นผู้เล่าทำ!ห้เหตุการณ์!นเรื่องไม่เรียงตามลำดับเวลา อดีตและป้จจุบันจึงได้รับ 
การเช่ือมโยงเข้าด้วยกันซ่ึงเปิดโอกาสไห้ลูกสาวได้ทบทวนความสัมพันธ์กับแม่เพ่ือสร้างอัดลักษณ์อย่างไร 
ก็ดี ในวรรณกรรมของกลุ่มสตรีอเมริกันเช้ือแอฟโฟร-คาริเบียนสองเร่ืองท่ีคืกษาแตกต่างจากกลุ่มนรก กล่าว 
คือ ไนขณะท่ีสองเร่ืองข้างด้นไข้การเล่าสลับไปมาระหว่างแม่กับถูกสาว แต่สองเร่ืองท่ีเขียนโดยนักเขียน 
สตรีอเมริกันเชือสายแอฟโฟร-คาริเบียนไข้ผู้เล่าเป็นลูกสาวและผู้เล่าเร่ืองท่ีรู้แจ้งเห็นจริงทุกอย่าง กลวิธีการ 
เล่าเร่ืองท่ีแม่กับลูกสาวไม่มีปฎิสัมพันธ์ซ่ึงกันและกันแสดงไห้เห็นว่าการร้ือพันสายสัมพันธ์กับแม่เป็น 
กระบวนการท่ีต้องไข้เวลาเพราะแม่และลูกสาวไม่อาจสืบสานสายสัมพันธ์กันได้เน่ืองจากประสบการณ์ 
ของแม่ผิวสีเกี่ยวกับการล่าอาณานิคมและความเป็นทาสซึ่งมีความรุนแรงกดพับให้ตัวตนของแม่ผิวสี 
สูญหายไป ลูกสาวจึงไม่อาจเข้าใจอัตลักษณ์ของตนเองได้เพราะปราศจากแม่ซ่ึงมีบทบาทในการถ่าย 
ทอดวัฒนธรรมเพ่ือเช่ือมโยงลูกสาวกับแผ่นดินของแม่ สายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวจึงไม่ได้รับการร้ือพัน 
ในลักษณะของความเข้าในอันดีของแม่-ลูกสาว การรื้อพันสายสัมพันธ์กับแม่และการพัฒนาอัตลักษณ์ 
ของลูกสาวจึงเป็นกระบวนการที่ยังไม,ส้ินสุด

นอกจากกลวิธีการเล่าเร่ืองท่ีใข้ผู้เล่ามากกว่าหน่ืงคนและการเล่าสลับกันระหว่างแม่และลูกสาว 
แล้ว กลวิธีการประพันธ์ท่ีโดดเด่นอีกประการหนึ่งคือ ผู้เขียนผสมผสานการประพันธ์ในรูปแบบ 
ของนวนิยายกับประวัติศาสตร์ ชีวประวัติ ความทรงจำและเรื่องเล่า กลวิธีการประพันธ์ดังกล่าวแสดง 
ให้เห็นว่าความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวเป็นความสัมพันธ์ท่ีซับซ้อนเช่ือมโยงกับปิจจัยทางสังคมและการ 
เมืองใน C o m fo r t  W o m a n  ประสบการณ์ของอะกิโกะแสดงให้เห็นความไม่ต่อเนื่องของสถานะความ 
เป็นชาติของเกาหลีซึ่งเคยถูกรุกรานและต่อมาถูกแบ่งแยกออกเป็นเกาหลีเหนือและเกาหลีใต้ ทังยัง 
เป็นการอธิบายความเป็นอเมริกันเชื้อสายเกาหลี และชีวิตของผู้หญิงท่ีตกอยู่ภายใต้สถานการณ์การ 
ตกเป็นอาณานิคมการครอบงำของอิทธิพลตะวันตกและการกดข่ีในรูปแบบต่างๆ7เร่ืองราวของอะกิโกะ 
เป็นประสบการณ์ที่คู่ขนานไปกับเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ของเกาหลีซึ่งถูกญี่ปุนรุกรานและ 
ถูกแบ่งแยกออกเป็นเกาหลีเหนือและเกาหลีใต้ ร่างกายของผู้หญิงเปรียบเสมือนแผ่นดินเกาหลี 
ซึ่งญี่ป่นและประเทศตะวันตกแก่งแย่งกันเพื่อครอบครอง การกดขี่ที่มีต่อร่างกายของผู้หญิงเกาหลี 
ถูกเชื่อมโยงกับการตกเป็นอาณานิคมของญี่ป่นและการถูกแทรกแซงจากอิทธิพลตะวันตก ประสบ

7Ibid., p.175.
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การณ์ของอะกิโกะซึ่งถูกบังคับให้เป็นผู้หญิงบริการในค่ายทหารญี่ป่นสะท้อนให้เห็นการกดข่ีขภง 
ฌูป่นเพือแสดงความเหนือกว่าทางชาติพันธุ เช่น การครอบงำทางภาษาและการใช้ความรุนแรงเพ่ือ 
ฟ้องคันไม,ให้ต่อต้านอำนาจการปกครอง นอกจากน้ัน ความสัมพันธ์ของอะกิโกะคับสามีชาวอเมริกัน 
ซึ่งทำให้อะกิโกะต้องเผชิญการครอบงำของวัฒนธรรมตะวันตกสะท้อนให้เห็นความรุนแรงที่แบ่งแยก 
ประเทศเกาหลีออกเป็นเกาหลีเหนือและเกาหลีใต้เพราะอำนาจของประเทศตะวันตกที่เช้ามาแทรกแซง 
ภายหลังสงครามสินสุดลง ความรุนแรงท่ีอะกิโกะไต้รับในช่วงท่ีอยู่ในค่ายทหารญ่ีปุนและการครอบงำ 
ของอิทธิพลตะวันตกก่อให้เกิดบาดแผลทางจิตใจที่ไม่อาจลบเลือนไต้ อะกิโกะได้บอกเล่าประสบ 
การณ์ของผู้หญิงบริการซึ่งเคยถูกละเลยจากประวัติศาสตร์โดยไต้รับความเห็นชอบจากประเทศรุกราน 
และประเทศผู้ถูกรุกราน ประสบการณ์ที่อะกิโกะถ่ายทอดไปให้รีเบคกาเป็นการฟ้องคันไม,ให้ 
ประวัติศาสตร์ของผู้หญิงบริการสูญหายไปจากหน้าประวัติศาสตร์

ใน Beloved แสดงให้เห็นความโหดร้ายของระบบทาส ความทรงจำของเซทเธอร์แสดงให้ 
เห็นความรุนแรงของประวัติศาสตร์ความเป็นทาสซึ่งก่อให้เกิดประสบการณ์ที่หลอกหลอน 
(traumatic experience) และกลายเป็นอุปสรรคที่ทำให้ไม่สามารถดำเนินชีวิตต่อไปไต้เพราะ 
การได้รับอิสรภาพเป็นเพียงการปลดปล่อยทางร่างกายเท่านั้น แต่จิตวิญญาณของความเป็นมนุษย์ซ่ึง 
ถูกทำลายเพราะระบบทาสเป็นบาดแผลที่ยังไม่สามารถเยียวยาให้หายไต้ นอกจากน้ัน การเล่าประวัติ 
ศาสตร์ผ่านประสบการณ์ของผู้หญิงแตกต่างจากประวัติศาสตร์ของความเป็นทาสท่ีไต้รับการถ่ายทอด 
ผ่านมุมมองผู้ชายเพราะประสบการณ์ของผู้หญิงจะบอกเล่าการกดขี่ที่ทาสผู้หญิงไต้รับ ความเป็นแม่ท่ี 
ถูกกดทับให้เป็นเพียงการสืบเผ่าพันธุ ความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวภายใต้ความเป็นทาส และการพลัด 
พรากจากแม่หรือลูกสาวซึ่งเป็นประสบการณ์ที่สร้างความเจ็บปวดให้กับแม่และถูกสาว ในขณะท่ี 
ประวัติศาสตร์ของผู้ชายเน้นการแสดงความเป็นวีรบุรุษของเพศชายในการต่อต้านการกดขี่ของระบบ 
ทาส ส่วนสตรีผิวสีซึ่งถูกจำกัดโดยบทบาททางเพศสภาพและถูกละเลยจากประวัติศาสตร์ดังกล่าว8 
เร่ืองราวของความเป็นแม่และสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวจึงไม่ไต้รับการให้ความสำคัญ

sErlene Stetson, “Studying slavery: Some Literary and Pedagogical Considerations on the Black Female 
Slave,” in B u t  S o m e  o f  U s  a r e  B r a v e ,  eds. by Gloria T. Hall, Barbara Smith and Patricia Bell Scott (New York, 
the Feminist Press, 1982), p.62.
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ในนวนิยาย B e lo v e d  ความทรงจำของตัวละครทาสผู้หญิงไม่อาจแยกออกจากประวัติศาสตร์ 
ของความเป็นทาสเพราะประสบการณ์ของทาสผู้หญิงแสดงให้เห็นความโหดร้ายของความเป็นทาสใน 
อีกแง่มุมหนึ่ง กล่าวคือ การกดข่ีซำซ้อนที่มีต่อทาสหญิงผิวสีซ่ึง นอกจากถูกใช้เป็นแรงงานแล้ว ทาสผู้ 
หญิงยังถูกบังคับให้มีความสัมพันธ์กับทาสผิวสีและนายทาส ทาสผู้หญิงถูกใช้ประโยชน์จากระบบ 
อนามัยเจริญพันธ์เพ่ือให้กำเนิดแรงงานเพิ่มแก่นายทาส ความทรงจำของเบบี้ ช ุกส์1ซึ่งมีลูกแปดคน 
ที่เกิดจากสามีหกคน แต่ลูกๆของบบี ชุกซ้ถูกขายไปหมด ยกเว้นฮัลลีเพียงคนเดียวที่เบบี้ ชุกส์ 
ได้รับอนุญาตให้เก็บไว้ และความทรงจำของเซทเธอร์เน้นที่เหตุการณ์ในอดีตซึ่งติดตามหลอก 
หลอนเซทเธอร์มาตลอดคือ การพลัดพรากจากแม่ซึ่งทำให้เซทเธอร์พยายามเป็นแม่เพื่อปกป็อง 
ลูกๆของเธอจากความเป็นทาส การถูกหลานชายของสคูลทีชเชอร์ข่มขืนและเฆี่ยนตีจนเกิดบาดเผล 
เป็นท่ีหลังและการฆาตกรรมลูกของตนเอง

นอกจากประวัติศาสตร์แล้ว ผู้เขียนยังได้ผสมผสานนวนิยายคับชีวประวัติด้วย ดังจะเห็นได้ 
จากความคล้ายคลึงของตัวผู้เขียนและตัวละคร ความสัมพันธ์ของแม่คับเอมี ตันสะท้อนอยู่ 
ใน T h e  Bonesetter’s D a u g h t e r  ตันเร่ิมด้นเขียนนวนิยายเรื่องบี้ในปี 1995 ซึ่งเป็นปีท่ีแม่ของเอมี ตันได้ 
รับการวินิจฉัยว่ามีอาการของโรคสมองเส่ือม จากคำอุทิศ (Acknowledgements) ในนวนิยายเอม่ี ตัน 
เขียนไว้ว่า “หัวใจของเรื่องบี้เป็นของยายของเธอและเสียงในเรื่องก็เป็นของแม่เธอ” และในส่วนด้น 
ของนวนิยายก็มีขอความว่า“วันสุดท้ายท่ีแม่มีชีวิตอยู่เป็นวันท่ีฉันได้รู้จักช่ือท่ีแท้จริงของแม่และของ 
ยาย นวนิยายเรื่องบี้จึงอุทิศให้คนทั้งคู” นอกจากน้ัน ในงานเขียนของจาไมกา กินเคด ความสัมพันธ์ 
ของแม่คับถูกสาวก็ได้รับการนำเสนออย่างต่อเน่ืองเป็นชุดงานเขียนและเป็นท่ีน่าสังเกตถึงความคล้ายคลึง 
ระหว่างชีวิตของกินเคดและชีวิตของตัวละครที่ดินเคดสร้างขึ้นเพราะตัวของกินเคดเองก็มี 
ความสัมพันธ์ที่ซับซ้อนคับแม่และแผ่นดินแม่ กินเคดเคยมีความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดคับแม่ แต่หลังจาก 
แม่ของกินเคดให้กำเนิดน้องชาย ความแปลกแยกระหว่างแม่คับกินเคดก็ก่อตัวขืน ต่อมาเม่ือกินเคดเติบ 
โตเป็นวัยรุ่น เธอรู้สึกว่าการเล้ียงดูของแม่เป็นการควบคุมให้กินเคดเติบโตเป็นผู้หญิงท่ีตีตามคุณค่าของ 
ตะวันตก แม่ไม่ได้ให้ความสำคัญคับความต้องการของกินเคดอีกต่อไป กินเคดเดินทางไปอเมริกาใน 
ช่วงวัยรุ่นเพื่อทำงานเป็นพี่เลี้ยงเด็ก ในเร่ือง G ir l ซึ่งเป็นผลงานในช่วงแรกๆของกินเคดและต่อมา 
ถูกรวมอยู่ในรวมเรื่องสั้น A t The Bottom o f  The R iver ความรักของแมคื่อการทุ่มเทให้คับการปองคัน 
ไม'ให้ถูกสาวมีพฤติกรรมทางเพศท่ีไม่เหมาะสม และในเร่ือง Wingless เม่ือความสัมพันธ์ใกล้ชิดระหว่าง 
แม่คับลูกสาวเปลี่ยนไปเป็นความขัดแย้ง จากมุมมองของลูกสาวความรักของแม ่กลายเป็น 
ความหลอกลวงและการทรยศหักหลัง
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โนนวนิยายเล่มแรกของคินเคดเร่ือง A n n ie  J o h n  ความสัมพันธ์ระหว่างแม่-ลูกสาวในวัยเด็ก 
เป็นรูปแบบของความรัก ความเข้าใจ และความรู้สึกเป็นหน่ึงเดียวกัน หากเม่ือถูกสาวย่างเข้าสู่วัยรุ่น 
ความสัมพันธ์กับแมกกลายเป็นความขัดแย้ง เน่ืองจากความรักของแม่เป็นการควบคุมให้แอนนี (Annie) เป็น 
กุลสตรีตามคุณค่า1ของตะวันตก แอนนีจึงตัดสินใจเดินทางไปอังกฤษเพื่ออยู่ให้ห่างไกลจากแม่และ 
แผ่นดินแม่ ส่วนในเร่ือง L u c y  นวนิยายเล่มที่สอง โครงเรื่องเริ่มต้นในตอนที่ถูซีเดินทางไปถึงประเทศ 
สหรัฐอเมริกาและเผชิญหน้ากับความแปลกแยกในอเมริกา โครงเรื่องของนิวนิยายทั้งสองเล่มมีความ 
คล้ายคลึงกันเพราะตัวละครหลักของเร่ือง A n n ie  Jo h n  และ L u c y  เป็นลูกสาวซ่ึงเคยมีความสัมพันธ์ใกล้ชิด 
ในวัยเด็กกับแม่ แต่เมื่อเติบโตเป็นวัยรุ่น ความสัมพันธ์กับแม่กลายเป็นความขมขื่นซ่ึงส่งผลให้ลูกสาว 
ต้องการอยู่ห่างไกลจากแม่ และความรู้สึกแปลกแยกต่อสังคมท่ีมีอำนาจของเจ้าอาณานิคมผ่งรากลึกอยู่ 
ยังเป็นอีกแรงผลักตันให้จำเป็นต้องเดินทางสู่ประเทศใหม่เพ่ือแสวงหาอัตลักษณ์ อย่างไรก็ดี ความทรงจำ 
เกี่ยวกับแม่ไม่สามารถลบเลือนได้ ผลของความพยายามในการตัดความสัมพันธ์กับแม่จึงแสดงออกมา 
ใน L u c y  เมื่อลูซีต้องอยู่อย่างโดดเดี่ยวเพราะเธอไม่สามารถเป็นหนึ่งเดียวกับดินแดนใหม่และรู้สึก 
แปลกแยกกับสังคมรอบข้างจนไม่อาจสร้างความสัมพันธ์หรือมิตรภาพกับผู้อ ื่น ไต้ 
นอกจากนั้น ในนวนิยายเรื่อง A u to b io g ra p h y  o f  M y  M o th e r  การสูญเสียแม่ไปท้ังแต่เด็กเป็นประสบ 
การณ์การสูญเสียที่หลอกหลอนซูลา (Xuela) และส่งผลต่อการพัฒนาอัตลักษณ์ท่ีไม่สามารถรักและไม่ 
ต้องการความรักจากผู้อื่น อิทธิพลตะวันตกที่ผ่งรากลึกในสังคมก่อให้เกิดภาวะไร้ราก ซูลาแปลกแยก 
กับสังคมที่ตนเองอาศัยอยู่ ซูลาจึงเลือกใช้ชีวิตอยู่อย่างโดดเดี่ยวและห่างไกลจากสังคม

อาจกล่าวไต้ว่างานเขียนของจาไมกา กินเคดเกิดจากประสบการณ์พลัดถิ่นของเธอเอง ดินเคด 
นำเสนออัตชีวประวัติในรูปแบบนวนิยาย (Fictional Autobiography)9 โดยการผสมผสานอัตชีวประวัต ิ
เข้ากับนวนิยายเป็นการใช้จินตนาการเขียนเร่ืองราวของตนเอง แต่ใช้ “ผู้อ่ืน” ซึ่งก็คือตัวละครลูกสาว 
เป็นตัวแทนของตนเอง กลวิธีตังกล่าวไต้สร้างเส้นแบ่งระหว่างตัวกินเคดเองกับเรื่องราวที่ดินเคดเขียน

9Simone A. James Alexander, M o t h e r  I m a g e r y  in  t h e  N o v e l s  o f  A f r o - C a r i b b e a n  W o m e n

(Columbia: University of Missouri Press, 2001), p.37.
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ถึงเพื่อลดความเจ็บปวดจากประสบการณ์ความสัมพันธ์กับแม่'0 อาจกล่าวได้ว่าความขัดแย้งกับแม่ 
มีความรุนแรงก่อให้เกิดบาดแผลในจิตใจท่ีไม่อาจลบเลือนได้จึงต้องกลับไปรื้อฟืนความสัมพันธ์กับแม่ 
ชำแล้วชำอีก การเขียนนวนิยายเก่ียวกับความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวจึงเปรียบเสมือนการกลับบ้านเพ่ือร้ือ 
ฟืนความสัมพันธ์กับแม่ วัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่เพราะตราบใดท่ีถูกสาวยังไม่อาจสร้างความเข้าใจ 
อันดีกับแม่ ลูกสาวก็ไม่สามารถเชื่อมโยงกับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ได้ คินเคดจึงเขียนถึงสาย 
สัมพันธ์กับแม่อย่างต่อเน่ืองเพ่ือกลับไปทบทวนความสัมพันธ์กับแม่ กินเคดเพียงแต่เปล่ียนช่ือตัวละคร 
ในแต่ละเร่ืองหากประเด็นหลักยังคงเป็นสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว เน่ืองจากขอบเขตความสัมพันธ์แม่- 
ลูกสาวมิได้จำกัดแค่ความสัมพันธ์ส่วนบุคคล แต่ได้คลอบคลุมความสัมพันธ์ของบุคคลกับวัฒนธรรม 
และแผ่นดินของแม่ จากนวนิยายของกินเคดความขัดแย้งกับแม่ทำให้ลูกสาวปฏิเสธวัฒนธรรมและแผ่น 
ดินของแม่ อิทธิพลตะวันตกที่ครอบงำสังคมอดีตอาณานิคทำให้เกิดการพลัดถิ่นภายในบ้านของตน 
เองลูกสาวรู้สึกแปลกแยกจากสังคมรอบข้างและเลือกเดินทางไปจากบ้านเกิดของตนเองเพ่ือแสวงหาชีวิต 
ใหม่ในดินแดนตะวันตก จากประวัติของกินเคดเอง เธอก็เดินทางไปยังประเทศสหรัฐอเมริกาเช่นเดียวกัน

นอกจากน้ัน การเขียนนวนิยายเปิดโอกาสให้กินเคดได้กลับไปทบทวนประวัติศาสตร์เพ่ือนำ 
เสนอประสบการณ์สตรีผิวสีท่ีเคยถูกกดข่ีอยู่ภายใต้สังคมปิตาธิปไตยท่ีมีอำนาจตะวันตกแฝงอยู่ซ่ึงจะ 
เห็นได้จากความสัมพันธ์ของแม่กับลูกสาวซึ่งครั้งหนึ่งเคยเป็นความใกล้ชิดและความผูกพันที่ทำ 
ให้ลูกสาวรู้สึกว่าตนเองเป็นหนึ่งเดียวกับแม่ แต่ภายหลังจากท่ีลูกสาวย่างเข้าสู่วัยรุ่น ความขัดแย้งของ 
แม่-ลูกสาวก็เกิดขึ้นเพราะลูกสาวรู้สึกว่าการเลี้ยงดูของแม่ทำให้ลูกสาวถูกครอบงำโดยวัฒนธรรม 
ตะวันตกภายใต้คำสั่งสอนที่ต้องการให้ลูกสาวเติบโตเป็นกุลสตรี รูปแบบการเขียนของสตรีเชือสาย 
แอฟโฟร-คาริเบียนซ่ึงได้จากการนำขนบการเขียนของตะวันตกมาตัดแปลงเป็นรูปแบบการเขียนของ 
ตนเองก็เพื่อให้เกิดการรับรู้ประวัติศาสตร์ในอีกรูปแบบหนึ่งอันเป็นกลวิธีในการต่อด้านการกดขี ่
ซ้ําซ้อน และเป็นการทำลายความเงียบโดยการนำเสนอประวัติศาสตร์ท่ีเป็นประสบการณ์ร่วมของสตรี 
ผิวสี นอกจากนั้น การนำเสนอวัฒนธรรมแอฟริกันในงานเขียนยังเป็นการสืบทอดวัฒนธรรมของ 
ชาวแอฟริกันให้ดำรงอยู่ได้* 11

'°Leigh Gilmore, L i m i t s  o f  A u t o b i o g r a p h y :  T r a u m a  a n d  T e s t im o n y  (Ithaca and London: Cornell
University Press,2001), p. 103-104.

11 Simone A. James Alexander, M o t h e r  I m a g e r y  i n  t h e  N o v e l s  o f  A f r o - C a r i b b e a n  W o m e n ,  p.37-38.
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นวนิยายจึงเป็นเคร่ืองมือของผู้เขียนเพ่ือรือพันความสัมพันธ์กับแม่ วัฒนธรรมและแผ่นดินแม่ 
ดังเช่นใน Comfort Woman ผู้เขียนได้นำนิทานและเพลงมาประกอบในนวนิยายด้วย กลวิธีท่ีนำรูป 
แบบการประพันธ์ที่หลากหลายมาใช้แสดงให้เห็นรูปแบบของภาษาที่แม่ใช้สื่อสารกับลูกสาวซึ่งไม่จำ 
เป็นต้องอยู่ในรูปแบบของภาษาเขียน การถ่ายทอด “ความรู้” ของแม่ไปยังลูกสาวอาจอยู่ในรูปแบบ 
ของนิทานหรือบทเพลงเพ่ือถ่ายทอดเร่ืองราวเก่ียวกับชีวิตประจำวัน บอกเล่าตัวตนของแม่ รวมท้ังวัฒน 
ธรรมและประวัติศาสตร์ของแผ่นดินของแม่ ดังเช่น เช่นนิทานเรื่องคางคกสวรรค์ซึ่งมีเนื้อเรื่อง 
เกี่ยวกับความสัมพันธ์ของแม่คางคกและลูกคางคก ลูกคางคกมักดื้อรั้นและไม่เชื่อพังแม่จน 
กระทั้งแม่คางคกกำลังจะตายและสั่งให้ลูกนำศพของแม่ไปพังที่แม่นื้าและหามไปผังที่ภูเขา แม่ 
คางคกรู้ดีว่าลูกคางคกดือรันและคิดว่าตนเองคงถูกนำปพังที่ภูเขา อย่างไรก็ดี เมื่อแม่คางคกตาย 
ลูกคางคกได้สำนึกผิดจึงนำศพของแม่ไปพังที่ริมแม่นื้า โดยหวังว่าเมื่อพันตก นื้าจะชะหลุมศพ 
ของแม่และนำแม่ไปยังสวรรค์ นอกจากมัน อะคิโกะยังเล่าเรื่องของเจ้าหญิงปารี (Princess Pari)
ซึ่งแสดงความกล้าหาญและความกดัญฌูโดยการไปช่วยวิญญาณของพระบิดาและพระมารดาจาก 
ซาจา (Saja the death messenger) ซึ่งเป็นผู้เผ่าประตูระหว่างโลกของคนเป็นและคนตาย เร่ืองเล่าท้ังสอง 
เร่ืองข้างด้นมีผลต่อการตระหมักถึงหน้าท่ีลูกสาวของรีเบคกา กล่าวคือ ในตอนจบของเร่ือง รีเบคกาทำ 
ตามสัญญาที่เธอเคยให้ไว้กับแม่ว่าจะเป็นเจ้าหญิงปารีเพื่อตามหาและปลดปล่อยวิญญาณของแม่จาก 
ซาจา หลังจากที่รีฒคกาได้พังเทปที่แม่ทั้งไว้ให้รีเบคกาจึงทำพิธีศพตามวัฒนธรรมเกาหลีที่แม่ได้ 
กล่าวไว้ในเทป คือ อาบน้ืาให้กับศพของแม่โดยนื้าจากแม่น้ํา นำผ้าท่ีบันทึกเรื่องเล่าท่ีของแม่ท่ีได้รับพัง 
จากเทปมัดศพของแม่เพื่อให้วิญญาณของแม่หาร่างกายของแม่ได้พบและกลับมารวมกับร่างกายอีกครัง 
และรีเบคกาได้นำอัฐิของแม่ไปลอยนื้าเพื่อปลดปล่อยวิญญาณของแม่ให้เดินทางกลับไปยังประเทศ 
เกาหลี นอกจากน้ัน บทเพลงแม่น้ืา (the river song) ซึ่งกล่าวถึงความโศกเศร้าของประเทศเกาหลีที่ 
ต้องประสบกับความรุนแรงและโหดร้ายจากสงคราม รวมทั้งความเจ็บปวดของแม่ซึ่งได้รับผล 
กระทบจากสงครามจนทำให้แม่ต้องพลัดพรากจากครอบครัว การถ่ายทอดเรื่องราวเกี่ยวกับ 
ประเทศเกาหลีและความทุกข์ของแม่ผ่านบทเพลงเป็นการบอกเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับตัวแม่ที่ไม่อาจ 
กล่าวถึงได้โดยตรงเพราะความเจ็บปวดที่มีมากเกินกว่าจะกลับไปทบทวนเพื่อบอกเล่าได้ บทเพลง 
ดังกล่าวได้รับการถ่ายทอดจากแม่ของอะกิโกะมาสู่อะคิโกะ อะกิโกะใช้บทเพลงนีเป็นเพลงกล่อม 
รีเบคกาเพื่อสื่อถึงความรักของแม่และเชื่อมโยงรีเบคกากับประเทศเกาหลี
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It’s a song full of tears, but one my mother sang for her country and for herself. 
A song she gave to me and one that I will give to my daughter. I want to shake my baby 
into listening, force her to hear, but only sing louder and louder12

กลวิธีการประพันธ์แสดงให้เห็นรูปแบบสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาวท่ีไม่อาจตัดขาดได้ในสอง 
ลักษณะ คือ ความสัมพันธ์ที่กลายเป็นความขัดแย้งและในตอนท้ายก็ได้รับการคลี่คลายและความ 
สัมพันธ์ท่ีกลายเป็นความขัดแย้ง หากความขัดแย้งไม่ได้รับการแก้ไปและลูกสาวยังคงอยู่ในกระบวน 
การรื้อท้นสายสัมพันธ์กับแม่ ผู้เขียนใช้กลวิธีการเล่าเรื่องสลับกันระหว่างตัวละครแม่กับตัวละคร 
ลูกสาว การอ่านเร่ืองราวให้เกิดความเช้าใจทั้งหมดจึงต้องเรียงร้อยเร่ืองเล่าของแม่กับลูกสาวเข้าด้วยกัน 
นอกจากน้ัน การเล่าเรื่องยังเน้นการสลับกันระหว่างอดีตกับบีจจุบันทำให้โครงเร่ืองไม่ได้ดำเนินตาม 
ลำดับเวลา ในงานเขียนของสตรีอเมริกันเช้ือสายเอเชียท่ีศึกษาใช้กลวิธีเล่าเร่ืองโดยให้แม่กับลูกสาวสลับ 
กันเป็นผู้เล่าและการดำเนินเร่ืองท่ีไม,ได้เรียงตามลำดับเวลาเพ่ือแสดงให้เห็นว่าอัตลักษณ์ของลูกสาวไม,อาจ 
สมบูรณได้โดยปรากศจากแม่ การเรียงร้อยอดีตของแม่เข้ากับปีจจุบันเป็นการเติมเต็มตัวตนของลูกสาว 
เพ่ือให้ลูกสาวเข้าใจอัตลักษณ์ของตนเอง

อย่างไรก็ดี ความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวในกลุ่มอเมริกันเชื้อสายแอฟโฟร-คาริเบียนจำเป็น 
ต้องอาศัยเวลา เน่ืองจากรากเหง้าท่ีถูกทำลายเพราะการล่าอาณานิคมและความเป็นทาส กลวิธีการเล่าเร่ืองท่ี 
มีผู้เล่าเป็นลูกสาวหรือผู้เล่าแบบรู้แจ้งเห็นจริงหมดทุกอย่างให้เห็นว่าแม่ในกลุ่มนีได้ถูกกดทับให้สูญหาย 
ไปเพราะอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตกและความเป็นทาส การสานสายสัมพันธ์ของแม่กับลูกสาวจึง 
กระทำได้ยากกว่าในกลุ่มแรก หากตราบใดที่ลูกสาวไม่สามารถรื้อท้นสายสัมพันธ์กับแม่ได้ ลูกสาวก็ 
ไม่อาจเช่ือมโยงตนเองเข้ากับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ได้อัตลักษณ์ของลูกสาวจึงเป็นเพียงกระบวน 
การท่ียังไม่สินสุด นอกจากน้ัน ผู้เขียนยังได้ผสมผสานนวนิยายเข้ากับชีวประวัติ ประวัติศาสตร์ ความทรง 
จำและเรื่องเล่าเพื่อแสดงให้เห็นความซับซ้อนของสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว การผสมผสานชีวประวัติ 
กับนวนิยายแสดงให้เห็นว่าการเขียนเป็นรูปแบบหน่ึงของการกลับไปรือท้นความสัมพันธ์กับแม่ นอกจาก 
น้ัน พิธีกรรมของแม่จะเชื่อมสายสัมพันธ์ของสตรีเพศที่ถูกกดทับภายใต้สังคมชายเป็นใหญ่และก่อให้ 
เกิดเป็นชุมชนของเพศหญิงเพื่อแสวงหาหนทางในการรื้อท้นสถานภาพของเพศหญิงซ่ึงถูกเช่ือมโยง

'"Keller, C o m fo r t  W o m a n , P -7 1 .
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กับเพศสภาพตามแนวคิดของสังคมปิตาธิปไตย และความทรงจำของแม่ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบของเรื่อง 
เล่าหรือพิธีกรรมมีบทบาทช่วยให้ลูกสาวตระหนักถึงความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่

นอกจากพัน ความทรงจำของแม่ซ่ึงอยู่คู่ขนานกับประวัติศาสตร์ได้เช่ือมโยงลูกสาวเข้ากับ 
ประเทศของแม่ การบอกเล่าประวัติศาสตร์ผ่านความทรงจำของแม่แสดงให้เห็นสายสัมพันธ์ของแป- 
ลูกสาวและสถานภาพของผู้หญิง ความเป็นแม่และสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว งานเขียนเป็นเคร่ืองมือของ 
ผู้เขียนเพ่ือต่อด้านการกดข่ีท่ีมีต่อเพศสภาพและชาติพันธ์ของผู้หญิงผิวสี นวนิยายจึงไม่ได้เป็นรูปแบบ 
การเขียนท่ีใช้กลวิธีทางวรรณศิลป็เพ่ือจรรโลงใจเท่าน้ันแต่ยังเป็นเคร่ืองมือของผู้เขียนเพ่ือต่อด้านการกดข่ี 
ท่ีมีต่อเพศสภาพและชาติพันธุและสืบสานวัฒนธรรมและสายสัมพันธ์กับแผ่นดินของแม่

4.2 ภาษาในสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว

ภาษาที่แม่กับลูกสาวใช้สื่อสารกันมีหลากหลายรูปแบบและมีบทบาทสำคัญในความ 
สัมพันธ์แม่-ลูกสาว ภาษาของแม่กับลูกสาวอยู่ในรูปแบบของภาษาเขียน ภาษาพูด เสียงและความเงียบ 
และครอบคลุมถึงการสัมผัส การศึกษาประเด็นเร่ืองภาษาที่แม่กับลูกสาวใช้ส่ือสารกันทำให้เกิดความ 
เข้าใจในบทบาทของในการตัดและสานสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว โดยในงานเขียนของนักเขียน 
สตรีอเมริกันเชื้อสายเอเชียและแอฟโฟร-คาริเบียนที่ศึกษา ภาษาตัดขาดสายสัมพันธ์ของแป- 
ลูกสาว โดยในกลุ่มของนัเกขียนสตรีอเมริกันเช้ือสายเอเชีย ความแตกต่างทางวัฒนธรรมทำให้แม่และ 
ลูกสาวไม่อาจสื่อสารให้เกิดความเข้าใจที่ตรงกันได้แม่ ในกลุ่มนักเขียนสตรีอเมริกันเชือสาย 
แอฟโฟร-คาริเบียน ความรุนแรงของการครอบงำของวัฒนธรรมตะวันตกทำให้รากเหง้าทางภาษา 
สูญหายไป ภาษาของเจ้าอาณานิคมได้เข้ามาแทนที่ภาษาของแม่ ภาษาของเจ้าอาณานิคมตะวันตก 
ซึ่งแฝงนัยของการกดเข้ามาแทรกแซงในสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาวและตัดขาดลูกสาวจากวัฒน 
ธรรมและแผ่นดินของแม่ อย่างไรก็ดี ภาษาก็มีบทบาทในการเชื่อมโยงสายสัมพันธ์ของแม่กับลูกสาว 
ด้วยเพราะภาษาของแม่ทำให้ลูกสาวได้รับรู้ถึงความรักของแม่และเข้าใจประวัติความเป็นมาของตน 
เองอันจะนำไปสู่การเข้าใจอัตลักษณ์ของลูกสาว
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4.2.1 ภาษาเขียน

ภาษาเขียนมีบทบาทตัดขาดความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวเพราะในบริบทของการข้าม 
วัฒนธรรม ความแตกต่างของวัฒนธรรมทำให้ถูกสาวไม่อาจเข้าใจภาษาของแม่!ด้ โดยเฉพาะในกลุ่ม 
ของนักเขียนสตรีอเมริกันเชือสายแอฟโฟร-คาริเบียน ภาษาแสดงให้เห็นถึงความแปลกแยกของแม่-ลูก 
สาว เนื่องจากภาษาของแม่ได้สูญหายไป ถูกสาวจึงปฏิเสธที่จะสื่อสารกับแม่ อย่างไรก็ดี ภาษาเขียนก็มี 
ส่วนในการเชื่อมโยงสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว กล่าวคือ วัฒนธรรมของแม่ได้รับการถ่ายทอดผ่าน 
ทางภาษา เมื่อลูกสาวตระหนักถึงสายสัมพันธ์ ภาษาเขียนเป็นอีกรูปแบบหน่ึงของภาษาท่ีร้ือท่ี[นสาย 
สัมพันธ์ระหว่างแม่กับลูกสาว

ใน The B o n e s e t te r ’s D a u g h te r  ภาษาเขียนมีบทบาทสำคัญในการเช่ือมความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว 
เพราะเรื่องเล่าของแม่ทำให้ลูกสาวได้รู้จักตัวตนที่แท้จริงของแม่และรับรู้ความเป็นมาเพื่อเข้าใจ 
อัตลักษณ์ของตนเอง กระดูกพยากรณ์ (The oracle bone) ท่ีป็าทูนหัวนำมาให้ถูหลิงลูมีอักขระซึ่งเชื่อ 
กันว่าเป็นคำพูดของพระเจ้าที่มนุษย์ได้บันทึกไว้เน้นยาให้เห็นความสำคัญของการเขียน กล่าวคือ ส่ิงท่ี 
มีค่าควรแก่การจดจำจะถูกบันทึกไว้เพื่อให้คนในรุ่นต่อไปได้รับรู้และสืบทอดต่อไป

W ho k n o w s?  The w o rd s  w e re  d if fe re n t  then. B u t  i t  m u s t be  s o m e th in g  th a t  s h o u ld  

h a v e  been re m e m b e re d . O th e rw ise , w h y  d id  the  g o d s  says  it, w h y  d id  th e  p e rs o n  w r i te  i t  

d o w n ? U

ฟ้าทูนหัวจึงใข้การเขียนเพื่อบอกเล่าอดีตของตนเองให้ลูหลิงรู้ เร่ืองเล่าในจดหมายของแม่ทำ 
ให้ลูหลิงตระหนักว่าอัตลักษณ์ของตนเองได้รับการหล่อหลอมจากการเล้ียงดูของฟ้าทูนหัว เน่ืองจาก 
พ่อของป้าทูนหัวสอนให้ป้าทูนหัวเรียนเขียนและอ่าน รวมทั้งถ่ายทอดความรู้เกี่ยวกับการรักษา 
โรค ป้าทูนหัวจึงมีความรอบรู้และมีปฏิภาณไหวพริบ ป้าทูนหัวจึงแตกต่างจากสตรีจีนในยุคนั้นซ่ึงยัง 
คงยึดมั่นอยู่กับขนบประเพณี ป้าทูนหัวจึงมิได้อบรมสั่งสอนให้ถูหลิงเติบโตเป็นผู้หญิงที่อยู่ภายใต้ 
กรอบขนบของจารีตประเพณีโบราณ แต่สอนให้ลูหลิงใฝ่รู้และทำตามความปรารถนาของตนเอง 13

13Tan, T h e  B o n e s e t t e r ’s  D a u g h t e r ,  p. 183.
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In this way Precious Auntie taught me to be naughty, just like her. She taught me to 
be curious, just like her. She taught me to be spoiled. And because I was all this things, she 
could not teach me to be a better daughter, though in the end, she tried to change my faults.
14

ป้าทูนหัวสอนให้ลูหลิงประดิษฐ์อักษรจีนซ่ึงในเวลาต่อมาลูหลิงเป็นผู้ถ่ายทอดต่อไปยังรูธ 
นอกจากหัน การติดตามป้าทูนหัวไปเก็บกระดูกมังกรที่ถํ้าทำให้ลูหลิงช่างสังเกตและมีความ 
คุ้นเคยกับกระดูก เมื่อลูหลิงและเด็กผู้หญิงที่สถานเลี้ยงเด็กกำพร้ามาช่วยงานหักวิทยาศาสตร์ที่แหล่ง 
ขุดค้นพบมนุษย์ปีกกิ่งใกล้กับสถานเลียงเด็กกำพร้า ลูหลิงจึงสามารถช่วยงานหักวิทยาศาสตร์ 
ได้เป็นอย่างดี และลูหลิงก็ได้ใช้ความเฉลียวฉลาดและไหวพริบเพ่ือเอาตัวรอด โดยในช่วงท่ีญ่ีปุนบุกยึด 
ครองจีนและผลของสงครามทำให้ต้องปิดสถานเลี้ยงเด็กกำพร้า ลูหลิงยอมเสียสละเป็นครูคนสุดท้ายท่ี 
อยู่เป้าโรงเรียนและใช้ไหวพริบหลอกล่อทหารญี่ปุนจนสามารถนำหักเรียนหลบหนีได้สำเร็จ

ภาษาเขียนจึงมีบทบาทสำคัญที่เชื่อมโยงสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว อย่างไรก็ดี นวนิยายยัง 
แสดงให้เห็นว่าภาษามีส่วนในการตัดสายสัมพันธ์ของแม่กับลูกสาวด้วย ก่อนหน้าท่ีรูธจะอ่านจดหมาย 
ของแม่ รูธมีอาชีพเป็นหักเขียนเงาซึ่งต้องอยู่เบื้องหลังความสำเร็จของผู้อื่นตลอดเวลา รูธทำหน้าท่ีถ่าย 
ทอดความคิดของหักเขียนที่รูธทำงานให้ต่อไปยังผู้อ่าน งานเขียนจึงเป็นเพียงการหยิบยืมประเด็น 
ของผู้อ่ืนมาเขียน แต่ไม,ได้ส่ือถึงตัวตนของรูธ รูธจึงรู้สึกเบ่ือหน่ายและไม่ภาคภูมิใจกับงานท่ีทำ

She turned on her computer and felt drained before she even started. What was she doing 
ten years ago? The same thing. What would she be doing ten years from now? The same thing. 
Even the subjects of the books she helped write were not different, only the buzzwords had 
changed.* 15

รูธเช่ือว่าตนเองกลายเป็นหักเขียนเงาเพราะในวัยเด็กรูธด้องทำหน้าที่แปล “ความเป็นจีน” ของ 
แม่และถ่ายทอดต่อไปยังชาวอเมริกันเพื่อประนีประนอมความขัดแย้งของแม่กับสังคมอเมริกัน “In an 
odd way, she now thought, her mother was the one who had taught her to become a book doctor.

,4Ibid„ p. 188.
l5Ibid., p.41.
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Ruth had to make life better by revising it.”16 อย่างไรก็ดี รูธถ่ายทอดความคิดของแม่ตามมุมมองของ 
ชาวอเมริกัน แต่รูธมิได้เข้าใจความลึกซึ้งของภาษาจีน ความขัดแย้งของลูหลิงกับรูธจึงมีสาเหตุมา 
จากการสื่อสารที่ไม่ก่อให้เกิดความเข้าใจตรงกันและกลายเป็นความขัดแย้งที่ติดตามหลอกหลอนรู 
ธ ดังเช่น ในตอนที่ลูหลิงสอนให้รูธประดิษฐ์อักษรจีน สี่เหลี่ยมที่รูธวาดทำให้แม่เข้าใจรูธเขียน 
อักษรจีนที่หมายถึง “ปาก” และเตือนให้ลูหลิงนึกถึงความผิดที่ไม่ได้ผิงศพของแม่ อย่างไรก็ดี ภาย 
หลังจากที่รูธอ่านจดหมายที่แม่มอบให้ ความหมายของความเป็นจีนท่ีรูธเคยเข้าใจว่าเป็นเร่ืองงมงาย 
และไม,น่าเชื่อถือได้ถูกปรับเปลี่ยนเป็นสร้างควาหมายใหม่ โดยรูธเข้าใจว่าเรื่องเล่าของแม่เกี่ยวกับ 
คำสาปและวิญญาณเป็นการเตือนให้รูธหลีกเลี่ยงชะตากรรมเหมือนยายกับแม่ที่ตกอยู่ภายใต้ 
กรอบของวัฒนธรรมประเพณีซึ่งทำให้ชีวิตของฟ้าทูนหัวและลูหลิงไม่มีความสุข

They[Precious Auntie and Luling] caused her to question whether the order and disorder of 
her life were due to fate or luck, self determination or the actions of others. They taught her to worry. 
But she had also learned that these warnings were passed down, not simply to scare her, but to force 
her to avoid their footsteps, to hope something better. They wanted her to get rid of the curses.17

นอกจากนั้น การเขียนนวนิยายเก่ียวกับความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวเป็นร้ือฟืนสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว 
งานเขียนของรูธจึงส่ือถึงตัวตนของรูธ รูธยอมรับสายสัมพันธ์ของฟ้าทูนหัวและแม่ทำให้รูธรู้สึกราวกับ 
ว่าได้เขียนเรื่องราวร่วมกับฟ้าทูนหัวเพ่ือรักษาสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวให้คงอยู่ต่อไป

Bao Bamu comes, as always, and sits next to her. Her face is smooth, as beautiful 
as it is in the photo. She grinds an inkstick into an inkstone of duan.

“Think about your intentions,” Bao Bamu says. “What is your heart, what you want 
to put in others’.” And side by side, Ruth and her grandmother begin.18

รูธใช้วิธีการประดิษฐ์อักษรจีนในการกล่ันกรองส่ิงที่ต้ังใจจะเขียนแทนการพิมพ์โดยใช้ 
คอมพิวเตอร์เพราะรูธตระหนักว่าการประดิษฐ์อักษรได้ร้อยรัดสายใยแม่กับลูกสาวสามรุ่นไว้ด้วยกัน

l6Ibid.,p.51
17 Ibid., p.402.
18Ibid., p.402.
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เพราะการประดิษฐ์อักษรได้รับการถ่ายทอดจากฟ้าทูนหัวสู่ลูหลิงและต่อมายังรูธ แม่เป็นผู้ถ่ายทอด 
วัฒนธรรมผ่านทางภาษาเพื่อเช่ือมโยงความสัมพันธ์แม่กับลูกสาวและลูกสาวเข้ากับวัฒนธรรมและ 
แผ่นดินของแม่ รัตลักษณ์อเมริกันเชือสายจีนจึงได้รับการคล่ีคลายหลังจากที่รูธยอมรับสายสัมพันธ์กับ 
แม่และยาย โดยมีการเขียนเป็นสื่อสำคัญท่ีเชื่อมโยงสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาวสามรุ่นเข้าไว้ด้วยกัน

ในงานเขียนท่ีกล่าวถึงข้างด้นแสดงให้เห็นอิทธิพลของภาษาเขียนที่มีอิทธิพลต่อสายสัมพันธ์ 
ของแม่ในสองลักษณะคือ บทบาทในการตัดขาดและการเชื่อมสัมพันธ์ อย่างไรก็ดี ประสบการณ์การ 
พลัดถิ่นทำให้แม่ผิวสีในกลุ่มอเมริกันเชื้อสายเอเชียพยายามรักษารากเหง้าของตนเองไม่ให้สูญหายไป 
แม้การแปลความหมายผ่านมุมมองของลูกสาวทำให้เกิดการสร้างความหมายใหม่ก็ตาม แต่ก็เป็นความ 
หมายใหม่ที่สร้างช้ืนจากรากฐานเดิม ลูกสาวจึงสามารถสานสายสัมพันธ์กับแม่ได้จากร่องรอยท่ีเหลือ 
อยู่ หากในกลุ่มนักเขียนสตรีอเมริกันเช้ือสายแอฟโฟร-คาริเบียน รากเหง้าทางภาษาท่ีถูกทำลายไป 
เพราะอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตกทำให้ภาษาเขียนก่อให้เกิดเป็นรู้สึกแปลกแยกในสายสัมพันธ์ 
แม่-ลูกสาว

4.2.2 ภาษาพูด

ภาษาพูดก็มีบทบาทตัดขาดและรือฟืนความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวเช่นเดียวกัน เน่ืองจากความแตกต่าง 
ทางวัฒนธรรมเป็นเหตุให้ลูกสาวไม่เข้าใจภาษาของแม่ การสานสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาวจึงต้องอาศัยการแปล 
เข้ามาเก่ียวข้องเช่นเดียวกับในภาษาเขียน แต่การแปลมิได้หมายถึงการแปลภาษาของแม่เป็นภาษาอังกฤษท่ี 
ลูกสาวเข้าใจเท่าน้ัน แต่ต้องแปลความหมายลึกซ้ึงของวัฒนธรรมท่ีอยู่ภายใต้ภาษาด้วย การแปลก่อให้เกิด 
ความหมายใหม่ซ่ึงมีผลต่อพัฒนาการและความเข้าใจรัตลักษณ์ของลูกสาว

ใน C o m fo rt W om an  ตามมุมมองของลูกสาวชาวอเมริกัน ภาษาอังกฤษที่สั้น ห้วนและไม, 
เป็นประโยคแสดงถึงความแปลกแยกของแม่เพราะภาษาอังกฤษที่แม่ใช้ไม่เหมือนภาษาอังกฤษ 
ของชาวอเมริกัน แต่เหมือนภาษาของผู้อพยพซ่ึงเป็น “คนแปลกหน้า” ในสังคมอเมริกัน รีเบคกาแปล 
ความหมายเรื่องเล่าของแม่ที่เกี่ยวกับเกาหลีว่าเป็นเรื่องที่ไม่น่าเชื่อถือและแต่งเรื่องชื้นใหม่จาก 
ภาพยนตร์ที่ตนเองชื่นชอบ นวนิยายแสดงให้เห็นว่าความแตกต่างทางวัฒนธรรมเป็นอุปสรรคสำคัญ
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รีเบคกาเคยเข้าใจว่าเรื่องเล่าของแม่เป็นเร่ืองไม,น่าเชื่อถือและพิธีกรรมของแม่ก็เป็นความงมงาย เสียง 
ในพิธีกรรมของแม่ที่รีเบคกาได้ยินเป็นเพียงเสียงโหยหวนที่ไม่มีความหมายและแสดงออกถึง 
อาการไม่ปกติของแม่ รีเบคกาจึงปฏิเสธแม่และวัฒนธรรมของแม่เพราะความต้องการเป็นส่วนหนึ่ง 
ของสังคมอเมริกัน การตีความหมายดังกล่าวเป็นการพัฒนาอัตลักษณ์ของลูกสาวซ่ึงแสดงให้เห็นความ 
เป็นข้ัวตรงข้ามของเกาหลีและอเมริกา

เมื่อแม่เสียชีวิตลง เรื่องเล่าเกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของแม่ที่ถูกบันทึกอยู่ในเทปมีบท 
บาทช่วยให ้รเบคกาเข้าใจความตายของแม่และสามารถจัดการพิธีศพให ้แม่ได ้รีเบคกาจำเป็นต้องแปล 
“ความเป็นเกาหลี” ของแม่เพื่อช่วยให้รเบคกาสามารถประนีประนอมความขัดแย้งกับแม่และเข้าใจอัต 
ลักษณ์ของตนเองได้ ในตอนแรกท่ีรีฒคกาได้พิงเทป เสียงท่ีได้ยินทำให้!เบคกาเข้าใจว่าเป็นเทปท่ีแม่ 
บันทึกพิธีกรรมบวงสรวงท่ีแม่อุทิศให้กับยายรีเบคกาจึงเปิดเสียงให้ดังข้ึนเร่ือยๆเพ่ือจับใจความคำศัพท์ 
ภาษาเกาหลีท่ีแทรกอยู่ในบทสวดของแม่ รีเบคกาใช้พจนานุกรมอังกฤษ-เกาหลีเพ่ือหาความหมายของ 
คำว่า “Chongshindae” ซึ่งมีความหมายว่าผู้หญิงบริการ รีเบคกาพิงเรื่องเล่าของแม่เก่ียวกับความโหด 
ร้ายทารุณที่เกิดกับแม่และผู้หญิงบริการคนอื่นในค่ายทหารญี่ป่นช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง แต้รีเบค 
กาไม่เชื่อเรื่องที่แม่เล่าเพราะไม่เชื่อว่าแม่สามารถรอดพ้นความทารุณที่แม่เล่าได้

I rewound the tape where my mother spoke of the C h o n g s h in d a e , listening to her 
accounts of crimes made against each woman she could remember, so many crimes and so 
many names that my stomach cramped. Without reference, unable to recognize any of the 
names, I did not know how to place my mother, who sounded like an avenging angel 
recounting the crimes of men.”19

อย่างไรก็ดีรีเบคการื้อพีนความทรงจำในเหตุการณ์ที่แม่กับพ่อทะเลาะกันเกี่ยวกับการปกปิด 
อดีตของแม่เพื่อปกป้องลูกหลานจาก “บาป” ทำให้รเบคกายอมรับในเรื่องที่แม่เล่าให้พิง นวนิยายแสดง 
ให้เห็นว่าภาษามีบทบาทในการดัดสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว เนื่องจากรีเบคกาไม่เข้าใจภาษา 
เกาหลีรีเบคกาจึงต้องเปิดเสียงของเครื่องเล่นเทปให้ดังมากๆเพื่อเธอจะได้ยินภาษาที่ไม่คุ้นเคยได้อย่าง 
ชัดเจน การแปลเข้ามามีบทบาทช่วยให้เข้าใจภาษาของแม่ได้ หากการแปลมิได้สร้างความเข้าใจอันดี 
ระหว่างแม่กับถูกสาว แต้การเชื่อมโยงอดีตกับป้จจุบันทำให้รีเบคกาได้ “อ่าน”เร่ืองเล่าของแม่ในบริบท

l9Ibid., p. 194.
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ของแม่ ทำให้รีเบคกายอมรับพีงเร่ืองเล่าของแม่ ความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวก็ได้รับการร้ือฟืน แม่จึงมิใช่ 
“คนแปลกหน้าซึ่งเสียชีวิตห่างไกลจากบ้านเกิดของตนเอง”อีกต่อไปรีเบคกาจึงสามารถจัดการกับศพ 
แม่ตามวัฒนธรรมของเกาหลีซึ่งเป็นความต้องการของแม่ได้

4.2.3 การสัมผัส

ในงานเขียนของนักเขียนสตรีอเมริกันเช้ือสายเอเชียและแอฟโฟร-คาริเบียนท่ีศึกษา การสัมผัสก็เป็น 
อีกรูปแบบหน่ึงของภาษาท่ีใช้ส่ือสารระหว่างแม่กับลูกสาว การสัมผัสเป็นภาษากายท่ีนำมาใช้แทนการกระทำ 
หรือภาษาในรูปแบบอ่ืนเพ่ือแสดงถึงความรักและความเอาใจใส่ท่ีแม่มีให้กับลูกสาว อย่างไรก็ดี การสัมผัส 
แสดงถึงความรู้สึกแปลกแยกในสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวได้เช่นกัน

ใน C o m fo rt W o m an  ตอนท่ีรีฌคกายังเป็นทารกอยู่น้ัน อะกิโกะใช้ภาษากายเป็นเคร่ืองมือในการส่ือ 
สารระหว่างเธอและลูกสาว อะกิโกะใช้การสัมผัสเพ่ือบอกถึงความรักและความเอาใจใส่ที่เธอมีให้กับ 
ลูก และเธอปฏิเสธท่ีจะใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารกับลูกเพราะเธอไม่ต้องการให้รีเบคกาเรียนรู้ 
ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาของผู้กดข่ีเป็นภาษาแรก นอกจากน้ัน ในงานเขียนของจาไมกา กินเคด การ 
สัมผัสมีบทบาทสำคัญต่อสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว การสัมผัสเป็นการสื่อสารท่ีแสดงถึงความรัก 
และความใกล้ชิดระหว่างแม่กับลูกสาว โดยเฉพาะการอาบนั้าเปรียบเสมือนพิธีกรรมสำหรับแม่กับลูก 
สาว แม่จะเตรียมนั้าผสมกับเปลือกไม้และดอกไม้หลายชนิดตามคำแนะนำของหญิงชราซึ่งประกอบ 
พิธีโอฒอาห์(Obeah Woman) ในเร่ือง L u c y  การอาบนั้ากับแม่เป็นประสบการณ์ที่ติดตามถูซีไปยัง 
อเมริกา ลูซี'โหยหาสัมผัสท่ีแสดงความรักและความห่วงใยจากแม่ โดยในตอนท่ีม็อดซึ่งกลับจากการ 
เดินทางไปเยี่ยมบ้านที่เกาะแอนติกได้นำข่าวการเสียชีวิตของพ่อมาบอกให้ลูซีรู้แม้เพียงได้กลิ่น 
สมุนไพรท่ีติดตัวม็อดก็ทำให้ลูซียอมรับว่าตนเองคิดถึงแม่ และใน A n n ie  J o h n  แม่เช่ือว่าการอาบน้ัาจะ 
ปกป็องถูกสาวจากสิ่งชั่วร้ายซึ่งผู้หญิงที่เคยมีความสัมพันธ์กับพ่อของแอนนีส่งมาเพ่ือทำร้ายแอนนี 
การอาบนั้ากับแม่ทำให้ลูกสาวเกิดความใกล้ชิดและรู้สึกเป็นหนึ่งเดียวกับแม่เพราะมือของแม่ท่ีสัมผัส 
ร่างกายของตนเองและลูกสาวส่ือถึงความรักที่เช่ือมโยงแม่กับถูกสาวไว้ด้วยกัน
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We would sit in this bath in a darkened room with a strange-smelling candle 
burning away. As we sat in this bath, my mother would bathe different parts of my body; 
then she would do to herself.20

สัมผัสจากมือของแม่เป็นประสบการณ์ที่ตราตรึงอยู่ในความทรงจำของแอนนี การอาบนาผับ 
แม่ก่อให้เกิดความใกล้ชิดเสมือนร่างกายของแอนนีเชื่อมโยงกับร่างกายของแม่ แอนนีจึงคิดว่าตนเอง 
ไม่สามารถอยู่รอดได้โดยปราศจากแม่ อย่างไรก็๑ สัมผัสแห่งรักได้แปรเปล่ียนไปเพราะความตายและ 
ความสัมพันธ์ทางเพศ ครังหน่ึงสัมผัสจากมือของแม่ก่อให้เกิดความใกล้ชิด หากภายหลังจากท่ีมือของ 
แม่ไปสัมผัสส่ิงอ่ืน แอนนีจึงตระหนักถึงความแปลกแยกระหว่างตนเองกับแม่และเริ่มพัฒนาอัตลักษณ์ 
ของตนเอง แอนนีเห็นแม่ของตนอาบนำให้กับศพเด็กผู้หญิง แม่ของแอนนีรับทำหน้าท่ีดังกล่าวเพราะ 
แม่ของเด็กผู้หญิงที่เสียชีวิตเสียใจเกินกว่าที่จะแตะต้องตัวลูกของตนเองได้ แอนนีไม่สามารถทนให้มือ 
ของแม่มาสัมผัสตัวเธอได้อีก แอนนีหมกมุ่นกับความตายหลังจากนั้นเพราะความตายเป็นส่ิงเดียวท่ีไม่ 
อาจหลีกเลียงได้และจะพรากแม่ไปจากแอนนีความกลัวของแอนนีสะท้อนออกมาในเรียงความเก่ียวกับแม่ 
ที่แอนนีเขียนในชั้นเรียน แอนนีเขียนเล่าความผันที่ตนเองไปอาบนั้ากับแม่และถูกทิ้งไว้เพียงลำพัง 
ในขณะที่แม่ของแอนนีว่ายนั้าไปที่ก ้อนหินซึ่งอยู่ไกลจากผังและนั่งอยู่ก ับพ่อของแอนนี 
นอกจากนั้น ในตอนที่แลนนีเห็นพ่อกำลังมีความสัมพันธ์กับแม่และมือของแม่ท่ีกำลังโอบกอดพ่อ 
มือของแม่กลายเป็นมือของคนตาย “But her hand! It was white and bony, as if it had long been dead 
and had been left out in the element”.21

เช่นเดียวกันกับใน B e lo v e d  การสัมผัสสื่อสารถึงความรักและความโกรธแค้น เหตุการณ์ใน 
ตอนที่เซทเธอร์พาบีเลิพ่วิดและเดนเวอร์ไปท่ีลานในป่าซ่ึงเคยเป็นท่ีชุมนุมของชุมชนผิวสีภายใต้การนำ 
ของเบบี้ซุกส์ เซทเธอร์มายังสถานที่แห่งนี้อีกครั้งเพื่อแสวงหาการปลอบประโลมจากความผิดหวังที่ 
พอล ดีออกจากบ้านไป ในตอนแรกสัมผัสลึกลับที่บริเวณคอของเชทเธอร์เป็นสัมผัสที่ก่อให้เกิดความรู้ 
สึกผ่อนคลาย แต่สัมผัสน้ันกลับเปล่ียนไปเป็นความรุนแรงจนเซทเธอร์หายใจไม่ออก จากการสนทนาของ 
เดนเวอร์กับบีเลิพ่วิดในเวลาต่อมาเปิดเผยว่าสัมผัสตังกล่าวเป็นของบีเลิพ่วิด ความพยายามในการฆ่าเซท 
เธอร์แสดงนัยว่าการกลับมาของบีเลิพ่วิดมิได้กลับมาหาเซทเธอร์ แต่เป็นการกลับมาเพ่ือแก้แค้นและ 
ทวงชีวิตของตนเอง บีเลิพ่วิดมิ,ได้เข้าใจว่าเซทเธอร์จำเป็นต้องใช้ความรุนแรงเพื่อปกป้องลูกๆ

20Jamaica Kincaid, A n n i e  J o h n  (New York: Farrar, Straus and Giroux, 1985), p. 14.
21 Ibid., p.30.
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จากความเป็นทาส บีเลิฟวิดต้องการครอบครองเซทเธอร์จึงไต้พยายามฆ่าเพ่ือให้เซทเธอร์เป็■ นของตน 
เองตลอดไป นอกจากน'น นวนิยายยังบรรยาย “ความหิวกระหาย” ความสนใจจากเซทเธอร์บีเลิฟวิดเรียก 
ร้องความรักและความเอาใจใส่จากเซทเธอร์มากฃึนเรื่อยๆ จนเซทเธอร์ล้มป่วยและอาจเสียชีวิต 
หากเดนเวอร์ไม่ออกไปขอความช่วยเหลือจากชุมชนผิวสี

การสัมผัสมีบทบาทสำคัญช่วยเชื่อมโยงความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว การสัมผัสแสดงถึง 
ความรักและความเอาใจใส่ของแม่แทนคำพูดและการกระทำ อย่างไรก็ดี เม่ือความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว 
ถูกแทรกแซงโดยความตาย อำนาจปิตาธิไตย และความเป็นทาส สัมผัสก็แสดงถึงเป็นความแปลกแยก 
ที่มีอิทธิพลตัดขาดสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว

4.2.4 ความเงียบแอะเสียง

ความเงียบและเสียงมีความสำคัญต่อสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว ความเงียบถูกนำมาใช้แทนภาษา 
ซึ่งกลายเป็นเครื่องมือของเจ้าอาณานิคมหรือนายทาสในการกดขี่ผู้ที่อยู่ใต้อำนาจ และเป็นกลวิธีในการ 
หลีกเลี่ยงความจริงและปกปิดตัวตนที่แท้จริง อย่างไรก็ดี ความเงียบก็แสดงให้เห็นถึงการตกเป็น 
เหยื่อด้วยเช่นคันเพราะความเงียบทำให้ไม,สามารถแสดงอารมณ์และความรู้สึกนึกคิดออกมาไต้ 
นอกจากนั้น ความแตกต่างของวัฒนธรรมทำให้ลูกสาวตีความหมายความเงียบของแม่แตกต่างไปและ 
ก่อให้เกิดความขัดแย้งของแม่-ถูกสาว เสียงจึงเช้ามามีบทบาทในการเชื่อมโยงสายสัมพันธ์แม่-ถูกสาว 
และเป็นกลวิธีท ี่ใช ้ในการเยียวยาบาดแผลที่เก ิดจากการกดขี่ท ี่กลุ่มคนผิวสีต้องเผชิญอีกด้วย

จากเร่ือง The B o n e s e tte r ’s  D a u g h te r ป้าทูนหัวเป็น,ให้จึงส่ือสารคับลูหลิงโดยการใช้ภาษามือ 
ภาษาท่าทางและการเคล่ือนไหว รวมท้ังการเขียน การพูดคุยของป่าทูนหัวคับลูหลิงเป็นการส่ือสารโดย 
ใช้ความเงยบซงมแต่พังคู่เท่านันทเข้าใจ “Hand-talk, face-talk, and chalk-talk were the languages I 
grew up with, soundless and strong “22 อย่างไรก็ดี ความจริงที่ถูกปกปิดไว้และความแตกต่างทาง 
วัฒนธรรมก็เป็นสาเหตุให้เกิดความขัดแย้งระหว่างแม่คับลูกสาว รูธไม,เข้าใจว่าสาเหตุที่แม่ปกปิด 
อดีตไว้ก็เพื่อปกป้องรูธจากอดีตที่แม่เห็นว่าน่าละอาย ทั้งยังเกี่ยวข้องคับความสูญเสียและการ

J2Tan, T h e  B o n e s e t t e r ’s  D a u g h t e r ,  p.2.
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พลัดพราก นอกจากนัน ความแตกต่างทางวัฒนธรรมทำให้ภาษาจีนของแม่กลายเป็นภาษาของความ 
เงียบ

เป็นที่น่าสังเกตว่าการเป็นใบ้ของป้าทูนหัวสัมพันธ์กับอาการเสียงหายขคงรูข กล่าวคือ หาก 
ลูหลิงไม่เปิดเผยเรืองราวในอดีต ป้าทูนหัวอาจสูญหายไปภายใต้ความเงียบและรูธก็จะไม,รู้จักประวัติ 
ความเป็นมาของตนเอง ในตอนที่รูธยังไม่ไต้รับรู้ความจริง รูธมีอาการเสียงหายท่ีเกิดขึนในช่วงเวลา 
เดียวกันของทุกๆปี อาการเสียงหายเกิดขึนและหายไปเองอย่างลึกลับ รูธจึงถือว่าช่วงเวลาที่ทูดไม่ไต้ 
เป็น “เทศกาลของความเงียบ” ซึ่งจทำให้รูธตระหนักถึงความสำคัญของคำพูดมากยิ่งข้ึน อาจกล่าวได้ 
ว่าอาการเสียงหายของรูธเชื่อมโยงกับอัตลักษณ์ของรูธเพราะรูธไม่เข้าใจอัตลักษณ์ของตนเองจึงไม่ 
สามารถแสดงตัวตนออกมาไต้ แต่เมื่อรูธไต้รู้ความจริงและตระหนักถึงความเป็นจีนอันเป็นส่วนหนึ่ง 
ในวิถีชีวิตอเมริกัน อาการเสียงหายก็ไม่ปรากฎขึนอีกและรูธสามารถแสดงตัวตนของตนเองออกมาไต้ 
ตังเช่นที่รูธสามารถเขียนหนังสือที่แสดงถึงจุดยืนของตนเองในฐานะลูกสาวชาวอเมริกันเชื้อสายจีนไต้

ความเงียบใน C o m fo r t W om an แสดงถึงการตกเป็นเหย่ือเพราะอะกิโกะไม่สามารถบอกเล่าความ 
เป็นจริงไต้ อะกิโกะมีโอกาสไต้พูดอีกครั้งหลังจากที่ตายไปแล้ว การหลีกเลี่ยงที่จะพูดถึงอดีตทำ 
ให้!เบคกาไม่รู้จักตัวตนที่แท้จริงของแม่ ทั้งยังไม่สามารถเข้าใจสาเหตุของอาการ “ถูกผีเข้า”ของแม่ 
ความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวจึงกลายเป็นความขัดแย้ง

งานเขียนของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสายแอฟโฟร-คาริเบียน ความเงียบเป็นผลมาจากการค้า 
ทาสและการล่าอาณานิคมที่ทำให้ภาษาของแม่ถูกทำลายเพราะการครอบงำของอิทธิพลตะวันตก 
ในงานเขียนของสตรีอเมริกันเชื้อสายแอฟโฟร-คาริเบียน ดังเช่นในงานเขียนของจาไมกา คินเคด 
สะท้อนการกดขี่ท่ีแฝงอยู่ในภาษา ใน A n n ie  J o h n  จดหมายทุกฉบับท่ีมีจุดหมายปลายทางอยู่นอกเกาะ 
แอนติกจะถูกส่งไปตรวจสอบที่อังกฤษเพื่อตรวจสอบและแสตมป้เครื่องหมายซึ่งถูกทำเป็นรูป 
พระพักตร์ของราชินีอังกฤษเพื่อแสดงถึงการอนุญาตให้จดหมายส่งต่อไปยังปลายทางไต้ ภาษาของแม่ 
กลายเป็นความเงียบ ตังเช่นใน L u c y  ถูชีตัดสายสัมพันธ์กับแม่โดยไม่เปิดอ่านและไม่ตอบจดหมายสิบ 
เค้าฉบับที่แม่ส่งมาตลอดระยะเกือบหนึ่งปีที่ลูซีอยู่ในนิวยอรก์

I thought of opening the letters, not to read them but to bum them at the four 
comers and send them back to her unread. It was an act, I had read somewhere, of one lover



rejecting another, but I could not trust to go near them. I knew that if I read only one, I 
would die from longing for her.

ลูซีไม'เปิดอ่านจดหมายของแม่เพราะลูซีเกรงว่าตนเองจะไม,สามารถทนอยู่ห่างจ-เกแม่ได้และ 
เก็บจดหมายทังสิบเก้าฉบับไว้กับตัวตลอดเวลาแสดงให้เห็นว่าลูซีไม'สามารถตัดขาดสายสัมพัทธ์กับ 
แม่ได้

ใน B e lo v e d  การค้าทาสทำให้ครอบครัวของทาสแตกแยก ทาสจึงไม่มีโอกาสได้เรียนรู้ 
ภาษาของบรรพบุรุษ ตังเช่น แม่กับเซทเธอร์ท่ีถูกจับแยกให้อยู่ห่างจากกัน แนน (Nan) ซ่ึงทำหน้าท่ีดูแลเซท 
เธอร์เคยพูดกับเซทเธอร์ด้วยภาษาของบรรพบุรุษชาวแอฟ่ริกัน แต่หลังจากน้ันไม'นานแม่ของเซทเธอร์ 
ก็ถูกฆ่าและเซทเธอร์ก็ถูกขายมาท่ีสวีทโฮม ความทรงจำของเซทเธอร์เก่ียวกับแม่และภาษาของแม่จึง 
กลายเป็นอดีตท่ีเลือนราง

Nan was the one she knew best, who was around all day, who nursed babies, 
cooked, had one good arm and half of another. And who used different words. Words Sethe 
understood but could neither recall nor repeat now. She believed that must be why she 
remembered so little before Sweet Home except singing and dancing and how crowded it 
was. What Nan told her she had forgetten, along with the language she told it in. The same 
language her ma’am spoke, and which would never come back.23

เน่ืองจากภาษาของแม่ถูกทำลายไป ทาสจึงต้องเรียนรู้ภาษาของนายทาสทำให้ทาสถูกตัดขาด 
จากบรรพบุรุษ ทาสไม่มีโอกาสได้รับรู้ประวัติความเป็นมาของตนเอง นอกจากนั้น ภาษาใหม่ยังเป็น 
รูปแบบหนึ่งของการกดขี่ ดังเช่นที่สคูลทีชเชอร์สอนให้ทาสบรรยายลักษณะของตนเองเปรียบเทียบ 
กับสัตว์ เซทเธอร์จึงพยายามปกฟ้องลูกของเธอเพราะไม่ต้องการให้นายทาสเปรียบเทียบถูกของตนเอง 
เป็นสัตว์ อย่างไรก็ดี แม้ว่าภาษาของแม่จะถูกทำลายไป แต่การสืบสานวัฒนธรรมจากบรรพบุรุษอาจ 
อยู่ในรูปแบบอ่ืน เช่น บทเพลงและการเต้นรำ เป็นต้น

23 Morrison, B e l o v e d , p.62.
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แม้ภาษาจะเปีนเครื่องมือในการกดขี่และตัดความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว แต่เสียงได้เข้ามามี 
บทบาทเชื่อมโยงความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว ใน C o m fo r t  W o m a n  อะกิโกะใช้เพลงแห่งแม่นำซึ่ง 
แม่ของอะกิโกะเคยร้องให้อะกิโกะฟืงเพื่อบอกเล่าความทุกข์ทรมานของผู้เป็นแม่และความโศกเศร้า 
ของประเทศเกาหลีเพื่อเชื่อมโยงรีเบคกากับรากเหง้าของตนเองเกาหลี และในตอนท้ายเรื่องรีฒคกาได้ 
ยินเสียงเพลงแม่นี้าจึงนำอัฐิของแม่ไปลอยที่แม่นี้!เพื่อให้แม่สามารถกลับไปยังประเทศเกาหลี เช่น 
เดียวกันใน B e lo v e d  เสียงเข้ามามีบทบาทในการเชื่อมโยงความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวและสาย 
สัมพันธ์ของผู้หญิง ผู้หญิงสามสิบคนภายใต้การนำของเอลล่า (Ella) ทาสผิวสีซึ่งร่วมมือกับแสตมปี 
เพคในการให้ความช่วยเหลืออดีตทาสในชุมชนผิวสี ได้มาชุมนุมที่บ้านของเซทเธอร์และเปล่งเสียง 
(holler) เพื่อช่วยเหลือเซทเธอร์จากการครอบงำของบ ีเ ล ิฟวิด

บทบาทของภาษาในเร่ืองเล่าของแม่จะเชื่อมโยงลูกสาวกับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ 
อย่างไรก็ดี ความแตกต่างของวัฒนธรรมทำให้ลูกสาวไม,สามารถเข้าใจภาษาของแม่ได้ ภาษาของแม่จึง 
กลายเป็นความเงียบ การแปลจึงเข้ามามีบทบาทสำคัญในการเปล่ียนความเงียบให้กลายเป็นภาษาที่ลูก 
สาวสามารถเข้าใจได้ ในงานเขียนของสตรีอเมริกันเชื้อสายเอเชียและแอฟโฟร-คาริเบียนแสดงให้เห็น 
ว่าภาษาอันเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมถูกทำลายไปเพราะความเป็นทาสและการล่าอาณานิคม ภาษา 
ในรูปแบบอื่นจึงเข้ามามีบทบาทในการสื่อสารที่ยึดโยงสายสัมพันธ์ของแม่กับลูกสาวไว้ อย่างไรก็ดี 
แม่กับลูกสาวในกลุ่มอเมริกันเชือสายแอฟโฟร-คาริเบียนไม'สามารถส่ือสารกันด้วยภาษาท่ีบรรพบุรุษ 
ใช้ได้เพราะการค้าทาสและการล่าอาณานิคมซึ่งทำลายรากเหง้าทางวัฒนธรรม นอกจากน้ัน การใช้ 
ภาษาของตะวันตกยิ่งเป็นการตอกยำการถูกกดขี่ การสื่อสารในรูปแบบอื่นจึงถูกนำมาใช้ การศึกษา 
การสื่อสารของแม่-ลูกสาวในกลุ่มนี้จึงชี้ให้เห็นอุปสรรคของการรื้อฟืนรากเหง้าเพื่อการเข้าใจ 
อัตลักษณ์ของกลุ่มอเมริกันเชื้อสายแอฟโฟร-คาริเบียน

4.3 ส่ิงเหนือธรรมชาติ

สิ่งเหนือธรรมชาติเป็นประเด็นสำคัญที่มีร่วมกันในนวนิยายของนักเขียนสตรีอเมริกันเชื้อสาย 
เอเชียและแอฟโฟร-คาริเบียนที่ศึกษา สิ่งเหนือธรรมชาติมิได้จำกัดอยู่ในรูปแบบของวิญญาณเท่านั้น 
แต่อยู่ในรูปแบบของความรู้หรือความเชื่อที่ถ ่ายทอดจากแม่สู่ล ูกสาวผ่านพิธีกรรมของแม่
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จากแนวคิดของเอเดรียน ริชเกี่ยวคับความรู้ท่ีถ่ายทอดจากแม่สู่ลูกสาวและพิธีกรรมซึ่งแสดง 
ถึงพลังอำนาจของเพศหญิง ความรู้ท่ีถ่ายทอดจากแม่สู่ลูกสาวเป็นความรู้ที่เกี่ยวกับชีวิตประจำวันและ 
การรักษาชีวิตให้อยู่รอด อำนาจของผู้หญิงเป็นพลังในการอยู่ร่วมกับธรรมชาติเพราะทั้งผู้หญิงและ 
ธรรมชาติต่างก็มีพลังในการให้กำเนิดชีวิต พลังอำนาจของเพศหญิงเป็นพลังของการเปลี่ยนแปลง 
(Transformative power) ซึ่งเป็นพลังในเชิงสร้างสรรค์มิใช่อำนาจในการครอบครอง ครอบงำและ 
ทำลายล้าง ดังเช่น ร่างกายของผู้หญิงซ่ึงเปล่ียนเลือดให้เป็นท้ัานมท่ีแม,ใช้เล้ียงลูก การบูชาอำนาจของ 
เพศหญิงในสังคมดังเติมเป็นการยกย่องพลังอำนาจในการเข้าใจธรรมชาติเพราะมนุษย์ต้องพ่ึงพาธรรม 
ชาติเพ่ือความอยู่รอด เช่น ในกรณีของการบูชาเทพี (goddess) ซึ่งมีความแตกต่างจากการบูชาอวัยวะ 
ของผู้ชายในสังคมถืออำนาจพ่อเป็นใหญ่เพราะการบูชาอวัยวะของผู้ชายถูกยกให้เป็นสัญลักษณ์แทน 
อำนาจท่ียิ่งใหญ่ของเพศชายและเป็นพลังอำนาจในการเอาชนะธรรมชาติ

เนื่องจากผู้หญิงเป็นผู้กำความลับเกี่ยวกับการอยู่รอดโดยการพึ่งพิงธรรมชาติ ชุมชนจึงสามารถ 
อยู่รอดได้ ดังเช่นสังคมเกษตรกรรม ผู้หญิงมีบทบาทสำคัญในการผลิต โดยการดูแลผลผลิตทางการ 
เกษตรและทำงานอ่ืนๆ ดังเช่นงานประดิษฐ์และงานหัตถกรรม โดยมิได้ส่งผลกระทบกระเทือนต่อการ 
ทำหน้าท่ีแม่ผู้หญิงยังสามารถใช้พลังในการสร้างสรรค์ได้อย่างอิสระความเป็นแม่จึงมิได้เป็นส่ิงปิดก้ัน 
หรือเป็นกรอบท่ีควบคุมผู้หญิงดังเช่นในป้จจุบัน อย่างไรก็ดี สังคมปิตาธิปไตยซึ่งนำความรู้ในรูปแบบ 
ของวิทยาศาสตร์ที่มุ่งหวังจะเอาชนะธรรมชาติทำให้พลังอำนาจของผู้หญิงถูกลดทอนลง ความรู้พืน 
บ้านถูกทับด้วยวิทยาการสมัยใหม่ ความรู้ของผู้หญิงในการควบคุมร่างกายของตนเองถูกถ่ายโอนไปท่ี 
ผู้เช่ียวชาญผู้ชาย ดังเช่นความรู้เกี่ยวกับร่างกายผู้หญิงซึ่งถูกเปลี่ยนมือจากหมอตำแยผู้มีประสบ 
การณ์ไปสู่ผู้เชี่ยวชาญเพศชาย

จากแนวคิดของริชการรือพีนอำนาจของผู้หญิงและสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาวท่ีถูกกดทับภายใต้ 
สังคมปิตาธิปไตยจำเป็นต้องกลับไปหาแม่ผู้ซึ่งทำหน้าที่ในการถ่ายทอดความรู้ให้กับลูกสาว ความรู้ 
ของแม่จะช่วยให้ถูกสาวได้รู้จักพลังอำนาจของตนเอง ในงานเขียนของสตรีอเมริกันเชื้อสายเอเชีย 
และแอพ่โพ่ร-คารเบียนที่เลือกศึกษา ความรู้ที่ถ่ายทอดจากแม่ไปสู่ถูกสาวจะเกี่ยวข้องกับชีวิต 
ประจำวันเพื่อให้ลูกสาวอยู่รอดได้ในสังคมที่มีความแตกต่างทางวัฒนธรรม อย่างไรก็ดี ความรู้
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ของแม่มีความกำกวม ลูกสาวจำเป็นต้องเลือกใช้ด้านที่เหมาะสมกับตนเอง ความรู้และความเชื่อ 
เกี่ยวกับชีวิตประจำวันที่ไต้รับการถ่ายทอดจากแม่ไปสู่ลูกสาว ใน The  B o n e s e tte r  ’ร D a u g h te r  คว'เม 
เช่ือเร่ืองเหนือธรรมชาติมีอิทธิพลต่อวิถีชีวิตชาวจีนต้ังแต่เกิดจนเสียชีวิต ป็าทูนหัวจึงสอนให้ลูหลิง 
พิจารณาจุดกำเนิดของส่ิงต่างๆซ่ึงจะกำหนดจุดจบของส่ิงน้ันว่าเป็นอย่างไร

“Why do we have to know whose heart it was?” I asked as I wrote the character.
And Precious Auntie flapped her hands fast: A person should consider how things begin. A 

particular beginning results in a particular end.
I remember her often talking about this, how things begin. Since then I have wondered about the 

beginning and end of many things.24

ป้าทูนหัวสอนให้ลูหลิงพิจารณาจุดจบและจุดกำเนิดเพื่อให้ดูหลิงช่างสังเกตและมีความใฝ่รู้ใน 
สิ่งต่างๆเช่นเดียวกับป้าทูนหัว นอกจากหัน ความเชื่อเรื่องวิญญาณและคำสาปก็ไต้รับการถ่ายทอด 
มาสู่ลูหลิงด้วยเน่ืองจากวิถีชีวิตของชาวจีนให้ความสำคัญกับระบบเครือญาติและการเคารพบรรพบุรุษ 
แม้บรรพบุรุษจะเสียชีวิตไปนานเพียงใดก็ตามบรรพบุรุษก็ยังไต้รับการยกย่องจากครอบครัวลูกหลานก็ 
ยังคงระลึกถึงความสำคัญของบรรพบุรุษ ประกอบกับความเช่ือว่าโลกของคนเป็นและคนตายน้ันเหล่ือม 
ซ้อนกันวิญญาณท่ีไม,สงบสุขจะดลบันดาลให้เกิดหายนะป้าทูนหัวจึงส่ิงให้ลูหลิงจดจำช่ือของตระกูลหมอ 
กระดูกเพ่ือเป็นการระลึกถึงความสำคัญของบรรพบุรุษ

She[Precious Auntie] nodded toward me and said with her hands: My family name, the 
name of all the bonesetters. She put the paper name ๒ front of my face again and said, never 
forget this name, then placed it carefully on the altar. We bowed and rose, bowed and rose. Each 
time my head bobbed up, I looked at that name.25

อย่างไรก็ดี การสืบทอดวัฒนธรรมจากแม่มาสู่ลูกสาวเป็นการรับเอาความเชื่อที่มีความกำกวม 
คือมีทั้งต้านที่เป็นบวกและต้านที่เป็นลบ ผลกระทบในต้านลบของความเชื่อของแม่มีอิทธิพลต่อทั้งป้า 
ทูนหัวและลูหลิงซึ่งตกอยู่ภายใต้คำสาปที่ติดตามหลอกหลอน ป้าทูนหัวฝ่นว่าพ่อมาหาเพ่ือเตือนให้ป้า

24 Tan, T h e  B o n e s e t t e r  ’ร D a u g h t e r ,  p. 173-174.
25 Ibid., p.5.
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ทูนหัวเก่ียวกับคำสาปของตระกูลพ่อของฟ้าทูนหัวนำกระดูกของบรรพบุรุษมาใช้เพราะความเข้าใจผิดว่า 
กระลูกบรรพบุรุษเป็นกระลูกมังกร เม่ือกระลูกตกทอดต่อมายังฟ้าทูนหัวก็ทำให้เกิดคำสาปอันเป็นท่ีมา 
ของหายนะต่างๆท่ีเกิดขึนกับป้าทูนหัว เป็นท่ีน่าสังเกตว่าคำสาปดังกล่าวเป็นคำสาปท่ีเช่ือมโยงกับอำนาจ 
ปิตาธิปไตยในตอนท่ีพ่อของป้าทูนหัวใช้กระดูกรักษาโรคกระลูกดังกล่าวได้รับการยกย่องว่าเป็นกระดูก 
มังกรซึงมีความศักดิสทธใช้รักษาไต้ทุกโรค แต่เมื่อกระลูกตกทอดมาสู่ป้าทูนหัวกระดูกดังกล่าว 
กลับทำให้เกิดคำสาปท่ีจะตกทอดต่อไปยังลูกสาวในรุ่นต่อไป ความหวาดกลัวว่าคำสาปดังกล่าวจะตก 
ทอดมาสู่ลูหลิงจึงทำให้ป้าทูนหัวนำกระลูกท่ีเก็บไว้กลับไปท่ีถ้ํา อย่าง1ไรก็ดี ความลับเร่ืองสายสัมพันธ์ท่ี 
แท้จริงของป้าทูนหัวกับลูหลิงทำให้ลูหลิงไม่เช่ือเร่ืองคำสาปว่าจะตกทอดมาท่ีตนเพราะในตอนน้ันลูหลิง 
ยังเช่ือว่าตนเองเป็นลูกสาวของตระกูลหลิวท่ีรับเล้ียงตนเองไว้ลูหลิงเข้าใจว่าป้าทูนหัวเพียงแต่ริษยาและ 
ไม,ต้องการให้ตระกูลหลิวร่ํารวย ลูหลิงจะพยายามปฏิเสธความเช่ือเก่ียวกับคำสาปเพราะไม,ต้องการแบก 
รับภาระท่ีเก่ียวข้องกับป้าทูนหัวซ่ึงเป็นเพียงสาวใช้หากภายหลังจากป้าทูนหัวฆ่าตัวตายเพราะพยายาม 
ปกป้องลูหลิงจากความละโมบของชายผู้ที่ฆ่า,ปูและพ่อของตน เม่ือความจริงเปิดเผยว่าป้าทูนหัวคือแม่ท่ี 
แท้จริง ลูหลิงจึงเช่ือว่าชีวิตของตนเองตกอยู่ภายใต้คำสาปท่ีจะทำให้ลูหลิงไม,มีความสุขไปตลอดชีวิต ย่ิง 
กว่าพัน ลูหลิงยังเช่ือว่าวิญญาณของป้าทูนหัวยังคงวนเวียนอยู่และรอคอยท่ีจะแก้แค้นเพราะลูหลิงไม่เช่ือ 
พีงจนเป็นเหตุให้ป้าทูนหัวฆ่าตัวตาย

ความเชื่อในเรื่องวิญญาณจึงแสดงให้เห็นถึงพลังอำนาจของผู้หญิง ในตอนท่ีป้าทูนหัวมีชีวิต 
อยู่ ป้าทูนหัวลูกกดขี่ให้อยู่ภายใต้กรอบของสังคมปิตาธิปไตยที่กดทับให้ป้าทูนหัวมีสถานภาพท่ีตํ่า 
ต้อย ความเฉลียวฉลาดทำให้ป้าทูนหัวไม่เป็นที่ยอมรับ หลังจากโศกนาฏรรมท่ีคร่าชีวิตของพ่อและคน 
รักไปพร้อมกัน ป้าทูนหัวถูกบังคบให้ปกปิดตัวตนที่แท้จริง ความรู้เกี่ยวกับยาและการรักษาโรคถูกละ 
เลยเพราะป้าทูนหัวมีหน้าที่เป็นท่ีเลี้ยงให้กับถูหลิงเท่าน้ัน อย่างไรก็ดี ภายหลังจากท่ีป้าทูนหัวเสียชีวิต 
วิญญาณของป้าทูนหัวกลับเป็นที่ยำเกรง เหตุการณ์ไพ่ไหม้ร้านขายหมึกของตระกูลหลิวเชื่อกันว่าเป็น 
เพราะวิญญาณอาฆาตแค้นของป้าทูนหัว ครอบครัวจึงว่าจ้างหมอผีซึ่งอ้างตัวว่ามีความสามารถในการ 
ปราบวิญญาณร้ายจนเป็นที่เล่ืองลือมากำจัดวิญญาณของป้าทูนหัว

ความเชื่อเกี่ยวกับคำสาปที่ถูกถ่ายทอดจากแม่มาสู่ลูกสาวแสดงให้เห็นว่าความรู้และความเช่ือ 
ในต้านลบส่งผลกระทบต่อชีวิตของลูกสาว ในตอนท่ีลูหลิงแต่งงานกับไข่ จิง ลูหลิงสัมผัสถึงลมเย็นท่ี 
เตือนให้เธอนึกถึงคำสาปอีกครั้ง ลูหลิงพยายามเชื่อตามท่ีสามีบอกว่าคำสาปไม่มีอยู่จริง แต่ความตาย 
ของไข, ประกอบกับความจริงว่าหมอผีที่ถูกจ้างมาทำพิธีนั้นเป็นเพียงพักต้มตุ๋นทำให้ลูหลิงเชื่อว่าป้า
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ทูนหัวยังคงวนเวียนอยู่ในโลกมนุษย์และคำสาปของตระกูลได้ตกทอดมาที่เธอ นอกจากน้ัน ใน 
เหตุการณ์ช่วงท่ีลูหลิงติดอยู่ท่ีเกาะฮ่องกงในระหว่างรอเดินทางไปยังอเมริกา ลูหลิงก็รู้สึกถึงลมเย็นท่ีพัด 
วูบตรงบริเวณด้นคอและเธอก็สัมผัสได้ถึงอันตราย ลางสังหรณ์ของลูหลิงเป็นจริง เม่ือเธอได้พบกับ 
สามีของเกาหลิงซึ่งรีดไถเงินลูหลิงแลกกับการปกปิดความลับท่ีอาจมีผลให้ลูหลิงไม่ได้ไปอเมริกา

แม้ลูหลิงจะไม,ต้องการมีชีวิตที่ทุกข์ทรมานเหมือนปาทูนหัวและพยายามหลีกเลี่ยงชะตากรรม 
โดยการเดินทางมายังอเมริกา อย่างไรก็ดี ลูหลิงเชื่อว่าวิญญาณของป้าทูนหัวได้ติดตามมาด้วย ความเช่ือ 
เก่ียวกับคำสาปที่ติดตามหลอกหลอนลูหลิงแสดงให้เห็นว่าลูหลิงไม่สามารถตัดสายสัมพันธ์กับแม่ได้ 
ตังเช่น เหตุการณ์ในตอนท่ีรูธแขนหัก ลูหลิงเชื่อว่าเป็นเพราะคำสาปของป้าทูนหัว ลูหลิงจึงพยายามขอ 
ร้องให้ป้าทูนหัวยกโทษให้กับความผิดที่เคยทำในอดีตเพราะกลัวว่าคำสาปจะตกทอดต่อไปยังรูธ

ความเชื่อเรื่องวิญญาณได้ถูกถ่ายทอดจากลูหลิงไปส่รูธ เมื่องจากลูหลิงเช่ือว่าตนเองจะไม่มี 
ความสุขไปตลอดชีวิตและมักกล่าวกับรูธเสมอว่าวันหน่ึงวิญญาณของป้าทูนหัวจะมาเอาชีวิตของตนไป 
เม่ือลูหลิงได้รับการวินิจฉัยว่ามีอาการของโรคสมองเส่ือม ถูหลิงเชื่อว่าอาการป่วยของตนเองมีสาเหตุมา 
จากคำสาปที่จะทำให้ถูหลิงต้องเสียชีวิตในไม่ช้า อย่างไรก็ดี วัฒนธรรมตะวันตกกดพับให้ความเชื่อ 
เกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติเป็นเพียงเรื่องมงายและไม,มีความน่าเช่ือถือ ความแตกต่างทางวัฒนธรรม 
ทำให้รูธไม่ยอมรับความเชื่อเร่ืองเหนือธรรมชาติและเช้าใจว่าความเช่ือตังกล่าวของแม่มีสาเหตุมาจาก 
อิทธิพลของสาวใช้สติไม่ดีที่ทำหน้าท่ีเลี้ยงดูลูหลิงมาตั้งแต่เด็ก เร่ืองเล่าของแม่เกี่ยวกับวิญญาณของป้า 
ทูนหัวซึ่งต้องการฆ่าลูหลิงเป็นเพียงเรื่องแต่งขึ้นเพื่อนำมาใช้บังคับให้รูธทำตามความต้องการของแม่ 
เท่าบัน ตามสายตาของลูกสาวชาวอเมริกันมองว่าความเชื่อเรื่องเหนือธรรมชาติทำให้แม่ของตน 
แปลกแยกจากสังคมอเมริกันเพราะลูหลิงเช่ือมโยงทุกอย่างรอบตัวกับ “ผี” ไม่ว่าจะเป็น “เสียงชามแตก เสียง 
หมาเห่า เสียงโทรศัพท์ตังโดยไม่มีคนพูดหรือมีเสียงลมหายใจหนักๆที่ปลายสาย”26 รูธพยายาม 
ปฏิเสธความเชื่อของแม่เพราะรูธกลัวว่าตนเองจะกลายเป็นเหมือนแม่ซึ่งมีชีวิตที่มีแต่ความทุกข์ อย่าง 
ไรก็ดี การอ่านจดหมายของแม่ทำให้รูธเข้าใจความเชื่อที่ได้รับการถ่ายทอดมาจากแม่ในแง่มุม 
ที่เป็นบวก โดยรูธมองว่าความเชื่อของแม่เป็นคำเตือนให้รูธใส่ใจและหาวิธีป้องกันไม่ให้เกิดสิ่งเลว 
ร้ายข้ึน ดังเช่นการทดสอบเบรกทุกครังก่อนขับรถเพราะรูธกลัวจะเกิดอุบัติเหตุชนแล้วหนีอย่างเดียว 
กับที่ทำให้พ่อของเธอเสียชีวิต และรูธหลีกเลี่ยงที่จะพูดถึงสิ่งเลวร้ายเพราะกลัวว่าจะทำให้เกิดเหตุ 
การณ์ไม่ดีเกิดข้ึนจริง

Ibid., p.10.26
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ความเชื่อเกี่ยวกับส่ิงเหนือธรรมชาติใน C o m fo r t  W om an  มีความเชื่อมโยงกับวัฒนธรรมเช่น 
เดียวกัน อาจกล่าวได้ว่าพิธีกรรมของเกาหลีในการเป็นร่างทรงหญิง (Korean Shamanism) เป็นวัฒน 
ธรรมท่ีเพศหญิงนำมาใช้เพื่อรือพืเนสถานภาพของผู้หญิงภายใต้อำนาจของสังคมปีตาธิปไตยท่ีกดทับผู้ 
หญิงให้มีสถานภาพเป็นรองเพศชาย ผู้หญิงใช้วัฒนธรรมเพ่ือเยียวยาจิตใจจากสภาพบีบค้ันภายใต้ 
กรอบของวัฒนธรรมของสังคมปีตาธิปไตย พิธีกรรมในนวนิยายเร่ืองน้ีมีความสำคัญสามประการ 
ประการแรกคือ พิธีกรรมช่วยให้แม่สามารถรื้อพืเนตัวตนท่ีเคยถูกคทับจากประสบการณ์การถูกบังคับ 
ให้เป็นผู้หญิงบริการในค่ายทหารญี่ปุนและการครอบงำของวัฒนธรรมตะวันตกและพิธีกรรมยัง 
เชื่อมโยงลูกสาวเข้ากับวัฒนธรรมและประเทศของแม่เพื่อให้ลูกสาวสามารถเข้าใจอัตลักษณ์ของ 
ตนเอง ประการต่อมา คือ บทบาทของร่างทรงหญิงสนับสนุนความเป็นแม่ของชุมชนในการ 
เป็นผู้นำทางจิตวิญญาณให้กับผู้หญิง และความสำคัญประการสุดท้ายคือ พิธีกรรมก่อให้เกิด “ชุมชน 
ผู้หญิง” (Female community) เพ่ือให้เพศหญิงไต้แสดงความรู้สึกร่วมกันและการแสดงความเห็นอก 
เห็นใจซึ่งกันและกัน

การเป็นร่างทรงเพ่ือติดต่อกับวิญญาณของอะกิโกะเชื่อมโยงกับ “ความตาย”ในตอนท่ีถูกทหาร 
ญ่ีป่นนำตัวข้ามแม่นำยาลูมาที่ค่ายทหาร อะกิโกะเช่ือว่าตนเองไต้ตายไปแล้วตังแต่ทหารญ่ีป่นนำตัว 
ข้ามแม่นายาถูไปยังค่ายทหาร เม่ือ'ข้ามแม่น'ไยาลูไปแล้ว เกาหลีก็อยู่เบ้ืองหลังและเม่ือเข้าไปในค่าย 
ทหารก็เปรียบเสมือนข้ามไปยังโลกแห่งความตายเพราะอะกิโกะต้องเผชิญกับการกดข่ีท่ีทำให้ตัวตนของ 
แม่ถูกทำลาย อะกิโกะมีชีวิตเหมือนตายทั้งเป็นเพราะจิตวิญญาณของแม่ไต้ลอยไปกับแม่นำยาลู ร่าง 
กายเท่าทั้นที่ยังคงอยู่ในโลก ความรุนแรงจากการถูกทารุณกรรมทางเพศทำให้อะกิโกะเกือบเอาชีวิต 
ไม่รอด อัตลักษณ์ของอะกิโกะถูกทำลายโดยการกดขี่ให้ยอมรับความตํ่าต้อยทางชาติพันธุและสถาน 
ภาพของผู้หญิงบริการที่มีหน้าที่เสียสละตนเองให้กับทหารของจักรพรรดิญี่ป่น

At the camp where the Japanese called US J u n g u n  Ia n fu , military comfort woman, 
we were taught only whatever was necessary to service the soldiers. Other than that, we 
were not expected to understand and were forbidden to speak, any language at all.27

27Ibid.
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ความตายของอินดัคจึงมีอิทธิพลต่ออะกิโกะเพราะอินดัคเลือกที่จะตายโดยรือฟืนรากเหง้าที่ 
เชือมโยงกับชาติเกาหลีเพื่อต่อต้านการกดขี่ที่ญี่ป่นได้กระทำต่อร่างกายและประเทศเกาหลี ในขณะท่ี 
อะกิโกะไม,กล้าเลือกทางออกเดียวกันกับอินดัค อะกิโกะมีชีวิตอยู่กับจากความทรงจำที่โหดร้ายและ 
ความละอายท่ีเคยถูกบังคับให้เป็นผู้หญิงบริการ อย่างไรก็ดี การรอดชีวิตของอะกิโกะทำให้อะกิโกะไม่ไต้ 
ตกอยู่ในฐานะของผู้ถูกกระทำเท่าน้ัน แต่อะกิโกะเป็นผู้รอดชีวิตจากการกดข่ี อะกิโกะสามารถดำรงชีวิต 
อยู่ภายใต้การกดขี่และสามารถหาวิธีเอาตัวรอดไต้ อะกิโกะเช่ือว่า “ความรู้” ท่ีอะกิโกะได้รับการถ่าย 
ทอดมาจากแม่ทำให้อะกิโกะสามารถรอดชีวิตไต้ เน่ืองจากแม่ของอะกิโกะเป็นนักเรียนเกาหลีในรุ่น 
แรกที่ต้องเรียนภาษาญ่ีป่นแทนภาษาเกาหลี ต้องจดจำชื่อที่ถูกตั้งให้ใหม่เป็นภาษาญี่ป่นและต้องเรียนรู้ 
ที่จะดำรงชีวิตอยู่ภายใต้การปกครองของญ่ีป่น อย่างไรก็ดี แม่ไม่ไต้เรียนรู้ที่จะปกปิดตัวตนท่ีแท้จริงเอา 
ไว้ การออกไปร่วมชุมนุมต่อต้านญ่ีป่นทำให้แม่ถูกทหารญ่ีป๋นตามล่า แม่จึงต้องแกล้งตายเพื่อหลบหนี 
อย่างไรก็ดี ภายหลังการแต่งงาน ตัวตนในอดีตถูกกดทับไว้ด้วยหน้าที่ของภรรยาและแม่ของลูกสาวส่ี 
คนตัวตนของแม่จึง“ตาย” อีกครั้งหนึ่งความตายของแม่ทำให้อะกิโกะเรียนรู้ที่จะเงียบและปกปิดตัว 
ตนที่แท้จริงเอาไว้เพื่อให้มีชีวิตอยู่รอดภายการกดขี่ของทหารญี่ป่นและการครอบงำของวัฒนธรรม 
ตะวันตก

การอพยพมาอเมริกาทำให้อะกิโกะต้องเผชิญกับการกดทับของวัฒนธรรมตะวันตก อะกัโกะ 
ถูกมองว่าเป็นผู้อพยพท่ีน่าสงสารในดินแดนใหม่ และบทบาทของอะกิโกะในฐานะภรรยาทำให้อะกิโกะ 
ถูกกดทับให้อยู่ภายใต้อำนาจของสามีมิชชันนารี การแต่งงานซึ่งสามีมิชชันนารีกล่าวว่าเป็นการช่วย 
เหลืออะกัโกะ แต่แท้จริงแล้วเป็นเพียงข้ออ้างเพ่ือทำให้ความสัมพันธ์ทางกายเป็นส่ิงถูกต้องเท่านั้น การ 
แต่งงานจึงไม,แตกต่างจากการถูกบังคับให้เป็นผู้หญิงบริการในค่ายทหารญ่ีป่นซ่ึงอะกิโกะถูกข่มขืนซ้ํา

SJ ç Iแล้วซาเลา “For I knew then that my body was, and always would be, locked in a cubicle at the 
camps, trapped under the bodies of innumerable men.”28 และศาสนาตะวันตกยังกดทับใหความ 
สัมพันธ์ทางจิตวิญญาณระหว่างอินดัคกับอะกิโกะกลายเป็นบาป “How could he compare what went 
on between man’s and woman’s bodies with what happed spiritually?”29 อย่างไรกด ความสัมพันธ 
ระหว่างอะกิโกะกับอินดัคแตกต่างจากความสัมพันธ์ทางเพศระหว่างชายหญิงเพราะเป็นความสัมพันธ์ 
ทางจิตวิญญาณเพ่ือรักษาบาดแผลอันเกิดจากความทรงจำอันโหดร้ายเกี่ยวกับค่ายทหารญี่ป่นและจาก 
ความสัมพันธ์กับสามีชาวอเมริกัน

Ibid., p. 107.

29 Ibid., p. 146.
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อย่างไรก็ดี การติดต่อกับวิญญาณของคนตายเป็นการเปล่ียนสถานภาพของอะกิโกะซ่ึงเคยตก 
เป็นเหย่ือของเพศชาย อาจกล่าวได้ว่าสถานภาพของอะกิโกะไม่แตกต่างจากสามีมิชชันนารีซึ่งเป็นสื่อ 
กลางระหว่างมนุษย์กับพระเจ้า อะกิโกะเป็น “ร่างทรง” ในการเชื่อมโยงระหว่างโลกของคนเป็น 
กับโลกของคนตาย ดังเช่นความสัมพันธ์กับอินดัคเป็นการรื้อฟืนตัวตนของเธอที่ถูกกดทับไว้ให้ 
กลับคืนมา30เพราะความสัมพันธ์กับอินดัคทำให้อะกิโกะสามารถเชื่อมโยงกับตัวตนท่ีเคยปกปีดไว้ภาย 
ใต้ความเงียบและทำให้อะกิโกะกล้าปฏิเสธการยู่ภายใต้อำนาจของเพศชาย

But my mother laughed and spat at my father. “I will never, never again lay down 
for any man,” she said. And she swung around, spinning in circles about him.
My father stood and clapped his hands to his chest. “Forgive her, Father. She knows not 
what she speaks.”

“I know what I speak, for that is my given name. Soon Hyo, the true voice, the pure 
tongue. I speak of laying down for a hundred men—and each one of them Saja, Death’s 
Demon Soldier—over and over, until I died. I speak of bodies being bought and sold, of 
bodies-”.31

นอกจากน้ัน พิธีฉลองที่อะกิโกะจัดให้ในตอนที่รีฒคกาเกิดยังแสดงให้เห็นการปรับเปลี่ยน 
วัฒนธรรมซึ่งสะท้อนแนวคิดชายเป็นใหญ่32 พิธีฉลองการเกิดจะจัดขึ้นเพื่อต้อนรับลูกชายเท่าพัน 
หากในตอนที่รีฌคกาเกิด อะกิโกะก็จัดพิธีฉลองให้กับถูกสาวเพื่อแสดงให้เห็นความรักที่แม่มีต่อ 
ลูกสาว นอกจากน้ัน อะกิโกะยังยินดีท่ีลูกสาวของเธอเกิดเป็นชาวอเมริกันเพราะอะกิโกะเชื่อว่ารีเบคกา 
จะไม่ต้องประสบกับชะตากรรมท่ีโหดร้ายดังเช่นที่อะกิโกะเคยประสบมาก่อน

3° Ib id .,p . 192.

31 Ib id ., p .2 13.

32D uncan , Tell th is s ile n c e : A sian A m erican  Woman W riters a n d  the P o litic s  o f  Speech, p. 179.
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I want my own child to know that I gave her a hundred-day celebration, that I love 
her and thank the spirit for her health, even though she is not a boy and not in Korea. Or 
perhaps I celebrate because she is a girl, an American girl.33

จากตัวอย่างข้างต้น พิธีกรรมมีบทบาทสำคัญต่อความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว หากพิธีกรรมมิได้มี 
ความสำคัญต่อความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวในระดับบุคคลเท่านัน แต่ยังมีบทบาทในชุมชนผู้หญิงด้วย 
กล่าวคือ พิธีกรรมที่กล่าวไว้ในเทปเป็นพิธีกรรมบูชาบรรพบุรุษ(Chesa) พิธีกรรมน้ีได้สร้างจิตสำนึก 
ทางวัฒนธรรมและเชื่อมโยงรีเบคกาเข้าคับวัฒนธรรมและแผ่นดินแม่ เทปท่ีแม่ท้ิงไว้ให้ทำไห,!เบคกา 
ได้รับรู้ประวัติความเป็นมาของยาย ความทุกข์ทรมานของแม่และผู้หญิงเกาหลีท่ีตกเป็นเหยื่อของ 
สงคราม นอกจากนัน แม่ยังรือทืเนความโหดร้ายท่ีผู้หญิงบริการคนอ่ืนๆแต่ละคนได้รับในช่วงท่ีถูก 
บังคับให้เป็นผู้หญิงบริการในค่ายทหารญ่ีปุน การแปลเร่ืองราวของแม่และการทบทวนอดีตทำให้มุมมอง 
ของรีเบคกาท่ีมีต่อแม่ได้เปล่ียนไปแม่มิใช่แม่ซ่ึงเป็นผู้หญิงเกาหลีแต่เป็นแม่ซ่ึงเป็นผู้รอดชีวิตจากการถูก 
ทารุณกรรณทางเพศท่ีเคยประสบในอดีต เม่ือรีเบคกายอมรับอดีตของแม่ทำให้รเบคกาทบทวนเหตุการณ์ใน 
อดีต เช่น พิธีกรรมร่างทรงติดต่อวิญญาณของแม่อาการถูกผีเข้า และความเช่ือของแม่เก่ียวกับวิญญาณร้าย 
เป็นต้น และ!เบคกาได้เข้าใจสาเหตุของการกระทำและอาการแปลกประหลาดของแม่ ตลอดจนความรัก 
และความห่วงใยท่ีแม่มีต่อเธอ

การแปลข้อความในเทปทำให้!เบคกาเข้าใจว่าเทปม้วนตังกล่าวเป็นการเต!ยมความพร้อมให้ 
คับ!เบคกาต่อการทำหน้าท่ีของลูกสาวแทนแม่ในพิธีกรรมเพ่ือระลึกถึงและแสดงความเคารพต่อบรรพ 
บุรุษผู้หญิง การทบทวนความทรงจำในวัยเด็กซึ่งเคยเห็นแม่มักแยกอาหารไว้ส่วนหนึ่ง ก่อนท่ีจะนำ 
อาหารมาให้!เบคกาและการเต้นรำไปรอบๆห้อง เนื่องจากแม่รู้ว ่า!เบคกาเผีามองอยู่ แม่จึง 
พยายามถ่ายทอดความรู้ ความเชื่อ และพิธีกรรมของแม่เพื่อในตอนท่ีแม่เสียชีวิตไปแล้ว รีเบคกาจะ 
ได้สืบทอดต่อจากแม่!เบคกาจัดการคับศพของแม่ตามที่แม่กล่าวไว้ในเทปแทนการปล่อยให้ผู้จัดการ 
ของแม่เป็นผู้ดำเนินการ เพลงแห่งแม่นี้าที่!เบคกาได้ยินแว่วมาจากแม่นี้าแสดงให้เห็นการคลี่คลาย 
รัตลักษณ์ของ!เบคกายอมรับว่าวัฒนธรรมเกาหลีเป็นส่วนหนึ่งในวิถีชีวิตของเธออย่างไม,อาจปฏิเสธ 
เด

B K e lle r , C om fort W oman, p . l 19.
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ในพิธีกรรมของแม่มีความโดดเด่นที่น่าสนใจคือ การพ่ึงพิงธรรมชาติ บทบาทของธรรมชาติ 
จึงเปรียบเสมือนแม่ที่ปลอบประโลมและช่วยเยียวยารักษา ครั้งหน่ึงอะกิโกะเคยกระโดดลงไปในแม่ 
นำซึ่งทำให้ตำรวจท่ีมาให้ความช่วยเหลือ รวมทั้งรีเบคกาเข้าใจว่าอะกิโกะพยายามฆ่าตัวตาย

I did, however, ask my mother what she saw in the water, why she tried to drown 
herself in the canal. Actually, I think I asked her why she wanted to leave me when she said 
I was the only thing she loved.

“Beccah,” she told me, touching my hair, “it’s not a matter of leaving you, but 
retrieving something that I lost.”34

อะกิโกะอธิบายให้รีเบคกาพิงว่าตนเองพยายามตามหาสิ่งหนึ่งที่สูญหายไปเพื่อให้ 
กลับมารวมเป็นหนึ่งเดียวกับร่างกายอีกครัง อะกิโกะพยายามตามหา “จิตวิญญาณ”35 ท่ีสูญหายไปใน 
ตอนที่ถูกทหารญี่ร่เนนำตัวข้ามแม่นายาลู และในตอนที่รีฌคกามีประจำเดือนครั้งแรก อะกิโกะพา 
รีฒคกาไปที่ริมแม่นำและสอนให้รีเบคกาเต้นไปตามเสียงเพลงของแม่ทั้า หลังจากน้ันแม่ใช้มีดสะกิดท่ี 
ปลายนิ้วและให้รีเบคกาดื่มนํ้าในแม่นํ้าซึ่งมีเลือดของรีฒคกาผสมอยู่ อะกิโกะอธิบายให้รีเบคกาเข้าใจ 
ว่าพิธีกรรมที่แม่สอนเป็นการเรียกวิญญาณที่สูญหายไปพร้อมกับเลือดให้สามารถกลับมารวมกับ 
ร่างกายไต้อีกครั้ง นอกจากนั้น เหตุการณ์ในตอนท้ายเร่ืองสนับสนุนความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวที่ไต้ 
รับการร้ือทืเนโดยการปรองดองและสานสายสัมพันธ์กับแม่

Beccah-chan, lead the parade of the dead. Lead the Ch’ulssang with the rope of 
your light. Clear the air with the ringing of your bell, bath US with your song. When I can no 
longer perform the chesa for the spirits, we will look to you to feed us. I have tried to release

34 Ibid., p.48.
“ชาวเกาหลีมีความเชื่อว่าชีวิตมนุษย์ประกอบไปด้วย 3 จิตและ 7 วิญญาณ (3 spirit and 7 soul) เม่ีอเสียชีวิต 

จิตวิญญาณจะแยกออกจากกัน โดยถูกชาจายมทูตแห่งความตาย (SajaThe Death Messenger) นำไปยังโลกแห่งความ 
ตาย ส่วนหนึ่งยังคงอยู่ในร่างกาย และอีกส่วนหนึ่งวนเวียนอยู่ในโลกมนุษย์ จาก Lee, Kyu-Kwand, K o r e a n  f a m i l y  

a n d  k in s h ip ,  (Soul: Jipmoondang Publishing, 1997), p.l 11.
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you, but in the end I cannot do it and tie you to me, so that we will carry each other always. 
Your blood in mine/6

รีฌคกาทำตามที่แม่กล่าวไว้ในเทป กล่าวคือ รีเบคกาอาบน้ําให้กับศพของแม่พร้อมกับร้อง 
เพลงแห่งแม่นํ้าเพื่อเรียกวิญญาณแม่ให้กลับมารวมกับร่างกายรีเบคกานำเถ้ากระดูกของแม่ไปโปรยที่ 
แม่น้ํา สายน้ําเป็นอุปมาถึงสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว ใน The B o n e s e tte r  'ร D a u g h te r  กระดูกเป็น 
อุปมาของสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว ใน C o m fo rt W oman สายน้ําแสดงให้เห็นว่าสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวท่ี 
ไม,อาจตัดขาดได้ ครังหนึ่งแม่พยายามปกปิดอดีตเพื่อปกป้องรีฒคกาจากความทรงจำที่โหดร้าย แต่แม่ 
ก็ไม่สามารถทำได้เพราะแม่ต้องการให้รีเบคการู้ว่ายายของรีเบคกาเป็นใคร และแม่ของรีเบคกามี 
ประวัติความเป็นมายังไงเพื่อให้รีเบคกาจะได้รู้จักตนเองรีเบคกาได้ดื่มนึ่าที่มีเถ้ากระดูกของแม่เพื่อรับ 
แม่เข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของตนเอง

นอกจากการใช้พิธีกรรมเพื่อเยียวยาบาดแผลจากการกดข่ีภายใต้อำนาจเพศชายและการใช้พิธี 
กรรมเช่ือมโยงลูกสาวเข้ากับวัฒนธรรมและแผ่นดินแม่แล้ว นวนิยายแสดง1ให้เห็นพิธีกรรมท่ีผู้หญิง 
สร้างร่วมกันเพื่อแสดงความเห็นอกเห็นใจซึ่งกันและกัน ลูกค้าท่ีมาขอความช่วยเหลือและคำแนะนำ

”  I  \  1 J "  ' V 7
จากอะกิโกะเป็นผู้หญิงทีตกอยู่ในภาวะจำยอมต่อการกดขีทีมีต่อเพศสภาพ ชนชันและเชือชาติ ดังเช่น 
หญิงสาวซ่ึงอพยพตามสามีมาท่ีอเมริกาได้พบว่าสามีของตนมีภรรยาใหม่แล้วและปล่อยให้เธอต้องสั 
เพียงลำพัง ผู้หญิงซึ่งประสบกับวิกฤตกลางคนและต้องการแสวงหาทางออกให้กับชีวิต และผู้หญิงอีก 
หลายคนที่ต้องการหาสาเหตุให้กับความทุกข์ของตนเอง บทบาทของอะกัโกะในตอนนีจึงเปรียบ 
เสมือนแม่ซึ่งทำหน้าที่ปลอบประโลมและคอยช่วยเหลือทางจิตวิญญาณให้กับชุมชนของผู้หญิง

สิ่งเหนือธรรมชาติท่ีปรากฎใน C o m fo r t  W om an  เป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมซึ่งติดตัวแม่มา 
นวนิยายแสดงให้เห็นบทบาทของพิธีกรรมและความเชื่อเก่ียวกับส่ิงเหนือธรรมชาติที่ก่อให้เกิดความ 
เข้าใจกับตัวตนใหม่ อะกิโกะซึ่งเป็นอดีตผู้หญิงบริการมีสถานภาพตํ่าด้อยในสังคม ประกอบกับการ 
พลัดถิ่นในประเทศสหรัฐอเมริกาทำให้อะกิโกะต้องเผชิญกับการครอบงำของอิทธิพลตะวันตก การใช้ 
วัฒนธรรมโดยการเป็นร่างทรงเพ่ือเป็นส่ือกลางระหว่างโลกของคนเป็นกับโลกของคนตายทำให้อะกิโกะ 
สามารถรื้อพีนตัวตนที่ถูกกดทับไว้ สถานภาพและบทบาทของอะกิโกะจึงได้รับการเปลี่ยนแปลงจาก 
เหยื่อของสงครามมาเป็นส่ือกลางของโลกคนเป็นกับโลกคนตาย พิธีกรรมมีส่วยช่วยให้รเบคกาได้

Ibid., p.197.36
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เรียนรู้วัฒนธรรมของประเทศเกาหลี การยอมรับวัฒนธรรมเกาหลีเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตอเมริกัน 
เป็นการสร้างจิตสำนึกที่ทำให้!เบคกาเข้าใจอัตลักษณ์ของตนเองในฐานะลูกสาวชาวอเมริกัน 
เชือสายเกาหลี นอกจากนัน พิธีกรรมยังส่งเสริมสายสัมพันธ์ระหว่างเพศหญิงและเปิดโอกาสให้เพศ 
หญิงช่วยเหลือซ่ึงกันและกันในพิธีกรรมท่ีผู้หญิงมีส่วนร่วมกันสร้าง

นอกจากงานประพันธ์ของนักเขียนสตรีอเมริกันเช้ือสายเอเชียท่ีกล่าวถึงข้างต้น ในงานประพันธ์ 
ของนักเขียนสตรีอเมริกันเชือสายแอฟโฟร-คาริเบียนก็นำเสนอความเช่ือเร่ืองส่ิงเหนือธรรมชาติซ่ึงเป็น 
ส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมแอฟริกันท่ีไต้รับการถ่ายทอดจากรุ่นหน่ึงไปสู่อีกรุ่นหน่ึง จากประวัติชีวิตของ 
จาไมกา คินเคดทำให้ทราบว่าคินเคดไต้รับความรู้เก่ียวกับโอเบอาห้มาจากแม่ของเธอ แม้ครอบครัวจะ 
นับถือศาสนาคริสต์ แต่ยายและแม่ของคินเคดก็ยังคงนับถือความเช่ือในส่ิงเหนือธรรมชาติ ดังเช่นท่ีแม่ 
ของคินเคดมักไปของคำปรึกษาจากหญิงชราผู้ประกอบพิธีโอฒอาห์ทุกอาทิตย์เพ่ือปกป็องคินเคดและ 
ตนเองจากส่ิงช่ัวร้าย ครังหน่ึงแม่ส่งคินเคดไปอยู่กับยายท่ีเกาะโดมินิกันเพราะมีความเช่ือว่าโอเบอาห์ 
บนเกาะโดมินิกันมีความแข็งแกร่งมากกว่าและจะปกปองคินเคดจากส่ิงช่ัวร้ายท่ีถูกส่งมาทำร้ายคินเคด

โอฒอาห์เป็นความรู้เกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติ มนต์ดำ พ่อมดและแม่มด โอเบอาห์เป็นรูป 
แบบหน่ึงของความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติของชาวแอฟริกัน(African shamanism) โดยเฉพาะ 
บริเวณหมู่เกาะคาริเบียนซึ่งเชื่อว่าเป็นบริเวณที่โอเบอาห์มีความศักดิสทธและแข็งแกร่งมากกว่าส่วน 
อ่ืน โอฒอาห์เป็นความเชื่อที่นับถือกันในผู้ที่สืบเชื้อสายมาจากชาวแอฟริกันตะวันตกที่พูดภาษา 
“Ashanti” ซึ่งถูกจับมาเป็นทาสที่เกาะโดยชาวสเปนและชาวอังกฤษ37

ความเชื่อเรื่องโอเบอาห์สะท้อนในงานประพันธ์ของคินเคด โดยในนวนวนิยายท่ีทำการศึกษา 
น้ัน โอฒอาห์เป็นความรู้และความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติที่ถ่ายทอดจากรุ่นแม่ไปสู่รุ่นลูกสาว 
ความเหนือธรรมชาติจะเป็นส่วนหนึ่งในพิธีกรรมของแม่เพื่อสืบสานสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว ลูกสาว 
กับกับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่กล่าวคือ แม่จะใช้ความรู้เกี่ยวกับโอเบอาห์เพื่อปกปองลูกสาวจาก 
สิ่งชั่วร้ายและเป็นการรักษาลูกสาวจากอาการป่วยที่ไม่ทราบสาเหตุ ในเร่ือง Lucy แม่ของลูซีมักจะไป 
พบผู้หญิงชราท่ีประกอบพิธีโอเบอาห้เพื่อขอคำปรึกษาในการปกปองลูกสาว แม่อาบน้ัาให้คินเคดด้วย 
น้ัาผสมพืชและสมุนไพรตามคำแนะนำที่ไต้รับ ใน Annie John นั้าท่ีใช้อาบให้ลูกสาวก็เป็นการปกปอง

37 O b e a h :  A f r o - C a r i b b e a n  S h a m a n i s m .  [Online] Available from
http://www.angelfire.coni/electronic/awakening 101 /obeah.html [2005 Dec 21]

http://www.angelfire.coni/electronic/awakening_101_/obeah.html
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ลูกสาวจากสิ่งชั่วร้ายเช่นกัน นอกจากนัน เหตุการณ์ในตอนท่ีแอนนีล้มป่วยจากโรคท่ีหมอไม่สามารถ 
รักษาให้หายได้ ยายของแอนนีซึ่งอยู่ที่เกาะโดมินิกาก็เดินทางมายังเกาะแอนติกเพื่ออยู่กับแอนนีจน 
อาการป่วยหายเป็นปรกติ อาการป่วยของแอนนีเป็นผลมาจากวิกฤติของอัตลักษณ์เนื่องจากความ 
สัมพันธ์ของแอนนีกับแม่เปลี่ยนไปภายหลังการเข้ามาแทรกแซงของอำนาจปิตาธิปไตยและอิทธิพล 
ตะวันตก แอนนีจึงโหยหาความรักและความเข้าใจเพื่อทดแทนความรักของแม่ มา เชส(Ma Chess) ยาย 
ของแอนนีได้เข้ามาทำหน้าท่ีตัวแทนแม่ให้กับแอนนี ภายใต้ความรักและการดูแลอย่างใกล้ชิดทำให้ 
แอนนีสามารถหลุดพ้นจากห้วงแห่งความสัมพันธ์กับแม่ที่ทำให้แอนนีไม่สามารถสร้างอัตลักษณ์ของ 
ตนเองได้

Sometimes at night, when I would feel that I was all locked up in the warm falling 
soot and could not find my way out, Ma Chess would come into my bed with me and stay 
until I was myself—whenever that had come to be by then—again. I would lie on my side, 
curled up like a little comma, and Ma Chess would lie next to me, curled up like a big 
comma, into which I fit.38

หากส่ิงท่ีสร้างความประหลาดใจให้กับพ่อและแม่ของแอนนีคือ ยายของแอนนีสามารถเดินทาง 
ไปและกลับได้ท้ังท่ีเรือซ่ึงเดินทางระหว่างเกาะไม่ได้เปิดบริการในวันน้ัน ความศักดิสทธิของโอเบอาห์ 
น้ันทำให้เช่ือว่าผู้ท่ีมีความ!เก่ียวกับโอฒอาห์สามารถแปลงกายและเดินทางได้ระยะไกลในเวลากลาง 
คืน ความเช่ือน้ีปรากฎใน A t  t h e  B o t t o m  o f  T h e  R i v e r  กล่าวคือ เสียงโหยหวนท่ีได้ยินในตอนกลางคืน 
เป็นเสียงของผู้หญิงท่ีแปลงตัวเป็นนกเพ่ือล่าเหย่ือ ลูกสาวจึงได้รับคำเตือนว่าอย่าปาก้อนหินใส่นก 
กลางคืนเพราะนกตัวน้ันอาจเป็นคนท่ีมีอำนาจลึกลับแปลงกายมา

ส่ิงเหนือธรรมชาติยังมีบทบาทในการร้ือพ้นสถานภาพของเพศหญิงซ่ึงถูกกดทับจากอิทธิพล 
ของวัฒนธรรมตะวันตกและอำนาจปิตาธิปไตยท่ีพิงรากลึกในสังคมและกดพับบทบาทของผู้หญิงให้ 
เป็นเพียงถูกสาว ภรรยาและแม่ เพศหญิงใช้วัฒนธรรมในการเยียวยารักษาและสร้างชุมชนเพศหญิงท่ี 
ถูกละเลยในสังคมปิตาธิปไตย กล่าวคือ โอฒอาห้มิได้อยู่ในรูปแบบของความเช่ือต่อส่ิงเหนือธรรม 
ชาติเท่าน้ัน แต่อยู่ในรูปแบบของความรู้เก่ียวกับยาท่ีใช้ปองกันรักษาโรค ยาเสน่ห์และยาพิษอีก 
ด้วย ใน L u c y  แม่สอนให้ลูซีรู้จักพืชท่ีจะใช้ทำแท้งเพ่ือป้องกันไม่ให้ถูซีนำความเส่ือมเสียมาสู่ตนเอง 
และครอบครัว และใน T h e  A u t o b i o g r a p h y  o f  M y  M o t h e r  นายจางผูหฌูงของซูลานำเลอดประจำเดอน

38Kincaid, A n n i e  J o h n ,  p. 126.
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ของเธอผสมลงไปในกาแฟที่ให้สามีดื่มเพื่อให้เขายอมแต่งงานด้วยและไม่ทอดทิ้งเธอ ในตอนท่ีซูลาต้ัง 
ครรภ์ลูกของเจ้านาย เธอก็นำเงินไปซือยาจากหญิงชราผู้หนึ่งเพื่อ{เองกันตนเองให้รอดพ้นจากบทบาท 
ของแม่ท่ีซูลาไม,ต้องการ และเหตุการณ์ในตอนที่น้องสาวต่างมารดาของซูลาตั้งครรภ์ชูลาก็ปรุงยาให้ 
กับน้องสาวของเธอ

เช่นเดียวกันกับในนวนิยายเรื่อง C o m f o r t  W o m a n  พิธีกรรมของแม่คือการพึ่งพิงธรรมชาติ”  “ นี้นี้ทิ้ ' น้ี น้ี
นำแสดงให้เหนบทบาทของธรรมชาติในฐานะแม่ในการเยียวยารักษาให้มีชีวิตรอด ดังเช่นท่ีเอเดรียน
ริชกล่าวว่าอำนาจของเพศหญิงเป็นการสร้างสรรค์และพึ่งพิงธรรมชาติ นาถูกนำมาใช้แสดงให้เห็นสาย
สัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว การอาบทิ้าของแม่กับลูกสาวเป็นช่วงเวลาท่ีแม่กับลูกสาวได้ใกล้ชิดกันและ
เป็นส่วนหน่ึงของความรักของแม่ซึ่งต้องการปกป้องลูกสาวจากความชั่วร้าย ใน A n n i e  J o h n  แม่ของ
แอนนีอาบนำศพให้กับเด็กผู้หญิงคนหน่ึงเพราะแม่ของเด็กเสียใจมากจนไม,สามารถแตะต้องศพของ
ลูกสาวตนเองไต้ ในตอนน้ีบทบาทของแม่จึงมิใช่เป็นเพียงผู้เลียงดูเท่าน้ันแต่เป็นผู้สืบทอดและใช้ความ
เช่ือซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมในการแสดงความเห็นใจและปลอบประโลมผู้หญิงซ่ึงอยู่ในความ
โศกเศร้าจากการสูญเสีย

ความเช่ือในส่ิงเหนือธรรมชาติจึงมีอิทธิพลต่อความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว นอกจากจะเป็นความ 
เช่ือในส่ิงเหนือธรรมชาติท่ีมีอำนาจปกป้องท้ิงแม่และลูกสาวจากส่ิงช่ัวร้ายแล้ว ยังเป็นความร้ท่ีไต้รับ 
การถ่ายทอดจากแม่ไปสู่ลูกสาวอีกด้วย พิธีกรรมจึงเป็นส่วนหน่ึงของกระบวนการเยียวยาสายสัมพันธ์ 
แม่-ลูกสาวท่ีเคยถูกดัดขาดเพราะประวัติศาสตร์ของการตกเป็นอาณานิคมตะวันตก

ส่ิงเหนือธรรมชาติใน Beloved แตกต่างจากนวนิยายท่ีกล่าวถึงข้างต้น กล่าวคือ ส่ิงเหนือธรรม 
ชาติเป็นวิญญาณท่ีมาอยู่ร่วมกับคนท่ียังมีชีวิตอยู่ วิญญาณของถูกสาวท่ีถูกฆ่าไต้หวนกลับมาอีกในรูป 
แบบของหญิงสาวเพ่ือครอบครองแม่ นวนิยายแสดงให้เห็นว่าความเป็นทาสเป็นความรุนแรงซ่ึงก่อให้ 
เกิดประสบการณ์ท่ีติดตามหลอกหลอนทาส ความพยายามในการลืมอดีตจึงไม่สามารถช่วยให้อดีต 
ทาสสามารถหลุดพ้นจากอดีตท่ีติดตามหลอกหลอนไต้

เหตุการณ์ใน Beloved จะเน้นท่ีอดีตของเซทเธอร์ เซทเธอร์พยายามจะลืมอดีตเพราะอดีตของ 
ความเป็นทาสจะเก่ียวข้องกับความเจ็บปวดและการสูญเสีย ความทรงจำของเซทเธอร์ท่ีถูกแยกจากแม่ 
ต้ังแต่เกิดและความรุนแรงท่ีเซทเธอร์ไต้รับก่อให้เกิดประสบการณ์ท่ีไม่สามารถลืมเลือนไต้วิญญาณ
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ของบีเลิฟวิดจึงสิงอยู่ท่ีบ้านเลขท่ีหน่ึงสองส่ีเพ่ือให้เซทเธอร์ยอมรับอดีต เม่ือพอล ดีขับไล่บีเสิฟวิดออก 
ไปจากบ้าน บีเลิฟวิดก็กลับมาอีกคร้ังในรูปแบบของหญิงสาวและต้องการครอบครองเซทเธอร์ความ 
สัมพันธ์ของเซทเธอร์กับบีเลิฟวิดทำให้เซทเธอร์ถูกครอบงำโดยอดีต เน่ืองจากเซทเธอร์ไม่เคยมีแม่คอย 
ปกปองดูแล ประกอบกับเหตุการณ์ในอดีตท่ีทำให้เซทเธอร์ต้องฆ่าลูกของตนเองเป็นเหตุให้เซทเธอร์ 
ทำตามท่ีบีเลิฟวิคเรียกร้องทุกอย่างโดยมิไต้คำนึงถึงชีวิตของตนเอง เซทเธอร์ต้องการให้บีเลิฟวิดเข้าใจ 
ว่าเพราะความรักท่ีมีต่อลูกทำให้เซทเธอร์ต้องฆาตกรรมบีเลิฟวิดเพ่ือปกปองบีเลิฟวิดจากความ 
เป็นทาส บีเลิฟวิดจึงมิไต้เป็นเพียงลูกสาวของเซทเธอร์เทำน้ัน หากบีเลิฟวิดเป็นตัวแทนของอดีตแห่ง 
ความเป็นทาสท่ีเซทเธอร์จำเป็นต้องยอมรับเพ่ือจะมีชีวิตต่อไปไต้39

สิ่งเหนือธรรมชาติในงานเขียนของสตรีอเมริกันเชื้อสายเอเชียและแอฟโฟร-คาริเบียน 
เป็นความรู้และความเชื่อที่เชื่อมโยงลูกสาวกับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ นวนิยายแสดง,ให้ 
เห็นว่า ความรู้และความเชื่อที่แม่ถ่ายทอดให้ลูกสาวมีท้ังต้านลบและต้านบวก การปรับเปล่ียนต้านลบ 
มาเป็นต้านบวกเป็นการสร้างความหมายใหม่ให้กับความรู้ท่ีแม'ถ่ายทอดมาให้เพ่ือสร้างอัตลักษณ์ของ 
ลูกสาว นอกจากน้ัน พิธีกรรมยังส่งเสริมสายสัมพันธ์ระหว่างเพศหญิงและเปิดโอกาสให้เพศหญิงช่วย 
เหลือซ่ึงกันและกันในพิธีกรรมท่ีผู้หญิงมีส่วนร่วมกันสร้าง สิ่งเหนือธรรมชาติจึงเป็นส่วนหนึ่งของ 
การรื้อพีนรากเหง้าที่ถูกทำลาย แม้วัฒนธรรมและแผ่นดินจะถูกอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตกเข้า 
ครอบงำ หากการรื้อพีนวัฒนธรรมโดยการนำมาความเชื่อมาปฏิบัติสืบต่อกันก็แสดงให้เห็นการรือ 
สร้างวัฒนธรรมและแผ่นดินท่ีถูกทำลาย

4.3 ความทรงจำกับประวัติศาสตร์

ประสบการณ์ของการพลัดถ่ินไต้ตัดขาดสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวและสายสัมพันธ์ของ 
ลูกสาวกับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ ความแตกต่างทางวัฒนธรรมทำให้แม่กับลูกสาวไม,อาจส่ือสาร 
ให้เกิดความเข้าใจตรงกันไต้และอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตกไต้ทำลายรากเหง้าส่งผลให้ลูกสาวไม่

39 Missy Dehn Kubitschek, T o n i  M o r r i s o n :  A  C r i t i c a l  C o m p a n io n  (Westport, CT: Greenwood Press,
1998), p.95.
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อาจเชือมโยงตนเองกับแม่ วัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ได้ความทรงจำของแม่จะมีบทบาทสำคัญท่ีช่วย 
ให้ลูกสาวได้รับรู้ประวัติความเป็นมาของตนเอง ความทรงจำของแม่เป็นส่วนหน่ึงของประวัติศาสตร์ท่ี 
เช่ือมโยงลูกสาวเข้ากับรากเหง้าของตนเอง หากปราศจากความทรงจำของแม่ ลูกสาวก็ไม,อาจเข้าใจรัต 
ลักษณ์ของตนเองได้แต่ทว่าการรือป้นความทรงจำก็ก่อให้เกิดความเจ็บปวด หากนวนิยายแสดงให้เห็นว่า 
การลืมเลือนอดีตมีผลให้ประวัติความเป็นมาของบรรพบุรุษสูญหายไป การรือป้นรากเหง้าจึงจำเป็นต้อง 
ยอมรับอดีตเพ่ือการสืบทอดวัฒนธรรมและสานสายสัมพันธ์กับแผ่นดิน

ใน The Bonesetter’ร Daughter เร่ืองเล่าในจดหมาย1ของลูหลิงแสดง'ให้เห็นว่าครังหน่ึงลูหลิงก็เคย 
ขัดแย้งกับป็าทูนหัวจึงทำให้เกิดโศกนาฎกรรมท่ีติดตามหลอกหลอนลูหลิงมายังอเมริกา จดหมายท่ีป็าทูน 
หัวมอบให้ลูหลิงทำให้ลูหลิงรือป็นความสัมพันธ์กับแม่โดยการกลับไป“อ่าน” ความหมายของเร่ืองเล่าท่ี 
แม่เคยบอกเล่าจากร่างกายของแม่และตระหนักถึงความจริงท่ีแม่พยายามบอกเล่าตลอดมา

I read that only after she died. Yet I have a memory of her telling me with her 
hands, I can see her saying this with her eyes. When it is dark, she says this to me in a clear 
voice I have never heard. She speaks in the language of shooting stars.40

เร่ืองเล่าของลูหลิงเก่ียวกับ “ภาษาของดาวตก” แสดงให้เห็นความสัมพันธ์ของภาษา ความทรง 
จำและส่ิงเหนือธรรมชาติ กล่าวคือ ความทรงจำท่ีได้รับการถ่ายทอดจากแม่มาสู่ลูกสาวทำให้ลูกสาวได้ 
รู้จักประว่ติความเป็นมา ความรู้สึกนึกคิดและความเช่ือของแม่ ความทรงจำของป็าทูนหัวทำให้ลูหลิง 
ตระหนักว่าป้าทูนหัวได้บอกเล่าความจริงโดยใช้“ภาษาของดาวตก” ซ่ึงสัมพันธ์กับชีวิตของป้าทูนหัว 
กล่าวคือ ช่ือของป้าทูนหัวออกเสียงคล้ายคลึงกับเสียงของคำว่า ดาวตก และเน่ืองจากความเช่ือของจีน 
ว่าการมองดูดาวตกอาจทำให้เกิดโชคร้ายเพราะดาวตกตกลงมาจากฟากป้าและก่อนจะดับลงในเวลาอัน 
ส้ัน ดาวหางถูกนำมาเปรียบเทียบกับป้าทูนหัวซ่ึงมีชีวิตแสนส้ันก่อนท่ีจะตกอยู่ในสภาพเหมือนตายท้ัง 
เป็นและป้าทูนหัวยังถูกกล่าวหาเป็นผู้ท่ีนำหายนะมาสู่ตนเองและครอบครัว

นอกจากนัน ล ูหลิงย ังตระหนักว ่าต ัวตนของล ูหล ิงได ้ร ับการถ ่ายทอดมาจากป้าท ูนห ัว ป ้าท ูน
ห ัวสอน ให ้ล ูห ล ิงใฝ ่ร ู้และเฉล ียวฉลาด เพ ื่อห ล ีก เล ี่ย งชะตากรรม ภ ายใต ้กรอบ ป ระเพ ณ ี ด ังเช ่นท ี่
ป้าทูนหัวพยายามยับยังไม่ให้ลูหลิงแต่งงานกับลูกชายของเศรษฐีชัง เพราะรู้ดีว่าลูหลิงต้องตกเป็นเหยื่อ

4<1Tan, T h e  B o n e s e t t e r 'ร D a u g h t e r ,p .  199-200.
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ของความละโมบ หากปราศจากความทรงจำของป้าทูนหัว ลูหลิงก็ไม1รูประวัติความเป็นมาของตนเองและ 
ไม่อาจเข้าใจอัตลักษณ์ของตนเองไค้ ความทรงจำของป้าทูนหัวจึงมีคุณค่าและทำให้ลูหลิงถ่ายทอดเร่ือง 
ราวต่อไปให้กับรูธเพ่ือให้รูธไค้รู้จักแม่แล ะตนเอง อย่างไรก็ดี รูธไม,เข้าใจเร่ืองเล่าของแม่เก่ียวกับประเทศ 
จีนไค้ ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองเล่าเก่ียวกับคำสาปหรือวิญญาณของป้าทูนหัวท่ีติดตามลูหลิงมาจากเมืองจีน 
เพราะอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตกกดทับให้เรื่องเล่าของแม่ให้กลายเป็นเรื่องงมงาย รูธมองว่าความ 
หมายของความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติว่าเป็นความเชื่อที่เกิดจากการเล้ียงดูของพ่ีเลี้ยงสติไม่ดี 
และความเชื่อดังกล่าวก็ติดตัวลูหลิงมายังอเมริกาด้วย และความเชื่อเกี่ยวกับคำสาปและวิญญาณก็ทำให้ 
ชีวิตของลูหลิงไม,มีความสุข

การอ่านจดหมายของแม่ทำให้รูธไค้รือพีนความสัมพันธ์กับแม่ จดหมายไม่เพียงเยียวยาลูหลิง 
แต่ทำให้รูธไค้เข้าใจอัตลักษณ์ของตนเองด้วย การแปลจดหมายของแม่จึงมิใช่การแปลจากภาษาจีนเป็น 
ภาษาอังกฤษเท่านัน แต่เป็นการแปลความหมายของเร่ืองเล่าของแม่เพ่ือให้ลูหลิงเข้าใจแม่ วัฒนธรรมและ 
แผ่นดินของแม่ อย่างไรก็๑ การแปลมิไค้ทำให้เข้าใจเรื่องราวไค้ท้ังหมด รูธค้องร้อยเรียงความทรงจำ 
ในอดีตเกี่ยวกับความรู้และความเช่ือของแม่ที่ถ่ายทอดมายังรูธ ไม,ว่าจะเป็นเรื่องคำสาปหรือวิญญาณ 
ของป้าทูนหัว ความแตกต่างทางวัฒนธรรมทำให้รูธเข้าใจความหมายของความเชื่อของแม่แตกต่างจาก 
แม่ ความเข้าใจที่แตกต่างกันเป็นการสร้างความหมายใหม่ให้กับความเชื่อที่ไค้รับการถ่ายทอดจากแม่สู่ 
ลูกสาว รูธมองว่าความเชื่อเกี่ยวกับเรื่องคำสาปเป็นการเตือนให้รูธใส่ใจกับรายละเอียดรอบตัวและค้น 
หาค้นเหตุของส่ิงต่างๆที่เกิดขืนเพื่อให้รูธมีชีวิตท่ีดีกว่า มุมมอง1ของรูธท่ีมีต่อความเช่ือเก่ียวกับคำสาป 
ทำให้รูธเข้าใจว่าความเช่ือตังกล่าวตกทอดมาจากป้าทูนหัวสู่ป้าทูนหัวและตนเอง รูธจึงตระหนักถึงสาย 
สัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวสามรุ่น รูธจึงพยายามสืบหาชื่อของป้าทูนหัวและช่ือของตระกูลหมอกระดูก 
เพ่ือไม่ให้ป้าทูนหัวซ่ึงเป็นส่วนหนึ่งของตัวตนของรูธถูกลืมไป

Ruth began to cry. Her grandmother had a name. Gu Liu Xin. She had existed. She 
still existed. Precious auntie belonged to a family. LuLing Belonged to that same family. 
And ruth belonged to them both.41

รูธค้นพบชื่อของตระกูลหมอกระดูกคือ กู่ ซึ่งมีหลากหลายความหมายและเป็นกุญแจไขความ 
เข้าใจของรูธต่อความลึกซึงของภาษาจีน และชื่อของป้าทูนหัวคือหลิว ชิน ซึ่งมิไค้หมายถึงดาวหางที่

Ibid., p.399.41
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นำมาซึ่งหายนะอย่างที่ฟ้าทูนหัวเคยถูกเหยียดหยามในตอนที่มีชีวิตอยู่ แต่ช่ือ “หลิว ซิน” มีความหมาย 
ว่าจงคงความจริงไว้42 ป้าทูนหัว ลูหลิงและรูธอยู่ในตระกูลเดียวกันและสืบเช้ือสายเป็นลูกสาวสามรุ่น 
ของหมอกระดูก ความรู้และความเชื่อที่ได้รับการสืบทอดจากแม่สู่ลูกสาวสามรุ่นแสดงให้เห็นว่าแม่มี 
บทบาทสำคัญในการเข้าใจอัตลักษณ์ของลูกสาว การยอมรับสายสัมพันธ์คับแม่แสดงให้เห็นการยอม 
รับความเป็นจีนซึ่งเชื่อมโยงกับการคล่ีคลายของอัตลักษณ์อเมริกันเชื้อสายจีน

ใน C o m f o r t  W o m a n  แสดงให้เห็นปฎิสัมพันธ์ของประวัติศาสตร์คับความทรงจำ กล่าวคือ ประวัติ 
ศาสตร์มีบทบาทในการสร้างความทรงจำส่วนบุคคล แต่ทว่าประวัติศาสตร์ของประเทศเกาหลีท่ีได้รับการ 
ถ่ายทอดผ่านความทรงจำของแม่ได้ปรับเปล่ียนประวัติศาสตร์ท่ีกดทับแม่ให้ตกเป็นเหย่ือและบอกเล่าตัวตน 
ท่ีแท้จริงของแม่ ประวัติศาสตร์ท่ีเล่าผ่านความทรงจำของแม่เช่ือมโยงสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาว ลูกสาวได้รับ 
รู้ประวัติความเป็นมาของตนเองซึ่งมีความสำคัญต่อการเข้าใจอัตลักษณ์ของตนเอง

การกดขี่ผู้หญิงบริการในค่ายทหารญ่ีป่นสะท้อนถึงสภาพการตกเป็นอาณานิคมของประเทศ 
เกาหลี โดยร่างกายของผู้หญิงเกาหลีจะถูกเช่ือมโยงกับประเทศเกาหลีท่ีถูกกดข่ีให้อยู่ภายใต้อำนาจของ 
ญ่ีปุน ประสบการณ์ของ “ซุน ฮัว” ในช่วงท่ีเธอยังเป็นผู้หญิงบริการอยู่ในค่ายทหารญ่ีป่นเป็นตัวอย่างท่ี 
สนับสนุนประเด็นเร่ืองการใช้ภาษาเป็นเครื่องมือของการกดข่ี กล่าวคือ ภายในค่ายทหารญ่ีปุน ผู้หญิง 
บริการถูกตั้งชื่อให้ใหม่เป็นช่ือภาษาญี่ป่น ยิ่งกว่าน้ัน ผู้หญิงเหล่าน้ีจะถูกบังคับไม่ให้พูดภาษาเกาหลี 
และ,ให้เรียนภาษาญ่ีป่นเพ่ือตอบสนองต่อคำส่ัง'ของทหารญ่ีป่น อย่างไรก็ดี ผู้หญิงบริการคนหน่ึงได้ 
ตะโกนช่ือเติม ประวัติความเป็นมาของบรรพบรุษของเธอ และสูตรอาหารเกาหลี อดีตของผู้หญิงคน 
ตังกล่าวเช่ือมโยงคับอัตลักษณ์เติมท่ีได้ถูกกดพับไว้เพราะการถูกบังคับให้กลายเป็นผู้หญิงบริการ 
สถานภาพอันต่ําด้อยของผู้หญิงบริการและการถูกกดขี่ทำให้ผู้หญิงบริการอยู่ในสภาพที่ไร้ตัวตน 
เสมือนว่าได้ตายไปแล้ว(Social death) การรื้อน้ีนประวัติความเป็นมาของบรรพบุรุษและช่ือเติมของตน 
เองเป็นการร้ือนี้นรากเหง้าของตนเอง และสูตรอาหารซ่ึงน่าจะตกทอดต่อมาจากแม่และบรรพบุรุษฝ่าย 
หญิงเป็นการแสดงให้เห็นวัฒนธรรมการกินของชาวเกาหลีท่ีสืบทอดมายาวนานจากบรรพบุรุษ นอก 
จากน้ัน การพูดออกมายังเป็นการทำลายความเงียบเพ่ือต่อด้านการกดข่ีที่มีต่อร่างกายและประเทศของ 
เธอ แต่การต่อด้านครังนีจบลงด้วยความตาย ทหารญ่ีปุนได้นำศพของผู้หญิงคนตังกล่าวออกมาจากป่า 
ในสภาพท่ีแสดงให้เห็นว่าเธอถูกฆ่าด้วยวิธีการท่ีทารุณเพื่อเป็นตัวอย่างให้คับผู้หญิงบริการคนอื่นๆ

42 การออกเสียงภาษาจีนและความหมายของคำจีนที่เป็นช่ือของตัวละครนำมาจาก เอมี่ ตัน, ศพสายใยใน  
เงาอดีต (กรุงเทพฯ : มติชน, 2547), หน้า 445.
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การฆ่าผู้หญิงบริการให้ตายสะท้อนให้เห็นความพยายามของประเทศผู้ปกครองในการทำลายรากเหง้า 
ของชนชาติเกาหลีและชาติพันธุเกาหลีให้สูญสิ้นไป

แนวคิดชาตินิยมสามารถอธิบายการข่มขืนซึ่งถูกนำมาใช้เป็นยุทธวิธีหน่ึงในการทำสงคราม 
ทหารจะข่มขืนผู้หญิงของฝ่ายศัตรูเพื่อผลในการทำสงครามที่สำคัญสองประการคือ การทำลายชาติ 
พันธุอันเน่ืองมาจากความสัมพันธ์ของผู้ชายและผู้หญิงที่มีเชื้อชาติต่างกัน(ethnosexuality) และการส่ัน 
คลอนขวัญกำลังใจของทหารฝ่ายตรงข้าม ดังท่ีได้กล่าวมาแล้วว่าความเป็นชายเชื่อมโยงกับความเป็น 
ชาติ ความอับอายท่ีไม,สามารถปกป็องผู้หญิงของตนเองจากภัยรุกรานจากภายนอกได้เป็นการทำลาย 
ความเป็นชายเพื่อให้ยอมรับความพ่ายแพ้และยอมจำนน การข่มขืนผู้หญิงเช่ือมโยงกับการทำสงคราม 
เพ่ือยึดครองดินแดนของชนชาติน้ัน ในกรณีประเทศญ่ีป่นบุกยึดครองประเทศเกาหลีในช่วงสงคราม 
โลกคร้ังท่ีสอง ร่างกายของผู้หญิงเกาหลีเปรียบเป็นพื้นที่ของการต่อสัเพื่อแสดงความเหนือกว่าของ 
เชื้อชาติหน่ึงเหนืออีกเชื้อชาติหน่ึง ประสบการณ์ของอะกิโกะจึงแสดงให้เห็นการกดข่ีที่มีต่อร่างกาย 
ของผู้หญิงเกาหลีและประเทศเกาหลี ความโหดร้ายทารุณท่ีกระทำต่อผู้หญิงในค่ายทหารไม่ว่าจะเป็น 
การใช้กำลังข่มขืนและการกำหนดข้อบังคับต่างๆท่ีมุ่งทำลายความเป็นมนุษย์ล้วนสะท้อนให้เห็นวิธี 
การในการปกครองอาณานิคมเกาหลีของประเทศญ่ีป่น รวมท้ังการเน้นยำให้เห็นความด้อยกว่าทางชาติ 
พันธุเพื่อปองกันการต่อด้านจากชาวเกาหลี เช่น การครอบงำทางวัฒนธรรมผ่านทางภาษา การควบคุม 
ทางเศรษฐกิจท่ีอนุญาตให้กิจการที่เอื้อประโยชน์ต่อกองทัพญ่ีป่นเท่านันท่ีอยู่รอดได้

ทัศนคติในแง่ลบที่มีต่อผู้หญิงเกาหลีที่ถูกบังคับให้บริการทางเพศแค่ทหารญ่ีป่นในช่วง 
สงครามโลกครั้งที่สองเก่ียวข้องกับแนวคิดชาตินิยม(Nationalism) ซึ่งผูกโยงอยู่กับประเด็นเร่ืองเพศ 
สภาพ(Gender) เพศสถานะ(Sexuality) และชาติพันธุ(Race) เน่ืองจากแนวคิดชาตินิยมเป็นชุดของคุณ 
ค่าและความหมายที่ใข้กำหนดและแยกแยะเชื้อชาติหนึ่งออกจากอีกเชื้อชาติหนึ่ง ชาตินิยมจึงกำหนด 
สถานภาพและบทบาทของเพศชายและเพศหญิงในการเป็นสมาชิกของชาติ รวมทังความเป็นชายและ 
ความเป็นหญิงท่ีเหมาะสมซึ่งจะสนับสนุนความเป็นชาติ43 อย่างไรก็๑ เพศชายและเพศหญิงมีสถาน 
ภาพและบทบาทท่ีไม่เท่าเทียมกัน กล่าวคือ ชาติ(Nation)llละกระบวนการสร้างชาติ(Nation-Building) 
เก่ียวข้องกับความเป็นชายและวีรกรรมของเพศชาย ในขณะที่เพศหญิงมีสถานภาพเป็น “แม่ของชาติ” 
ซึ่งกำหนดบทบาทของผู้หญิงให้อยู่ภายในขอบเขตของน้านเพ่ือสนับสนุนให้ผู้ชายสามารถทำหน้าท่ี

43Joane Nagel, R a c e ,  E t h n i c i t y  a n d  S e x u a l i t y :  I n t i m a t e  I n t e r s e c t io n  F o r b i d d e n  F r o n t ie r s ,  

(London: Oxford University Press, 2003) p. 146.
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ในการรักษาและปกป้องเสรีภาพ ศักดิศรี ประเทศชาติ และผู้หญิงในชาติ44 แนวคิดชาตินิยมจึงเป็น 
แนวคิดสำคัญซึ่งสนับสนุนคุณค่าของความเป็นชายและความเป็นหญิงท่ีเหมาะสมของสังคมปิตาธิป 
ไตย หากเพศหญิงมิได้ปฏิบัติตามคุณค่าที่กำหนดไว้ เพศหญิงจะถูกกีดกันให้กลาย “เป็นอ่ืน”(Other)

อย่างไรก็ดี ความทรงจำของอะคิโกะได้เสนอความหมายของความเป็นชาติที่แตกต่างออกไป 
โดยใช้ร่างกายของเพศหญิงเช่ือมโยงกับความเป็นชาติ กล่าวคือ ร่างกายของเพศหญิงกลายเป็นพ้ืนท่ี 
ของการแย่งชิงอำนาจระหว่างประเทศญี่ป่น อเมริกา และเกาหลี การกดขี่ท่ีทหารญ่ีปุนได้กระทำต่อผู้ 
หญิงที่ถูกบังคับให้เป็นผู้หญิงบริการในค่ายทหารจึงเชื่อมโยงกับการยึดครองแผ่นดินเกาหลี เช่น การ 
บังคับให้ผู้หญิงบริการเรียนเและใช้ภาษาญี่ปุนแทนภาษาเกาหลีและการใช้ความรุนแรงจัดการกับการ 
ต่อต้านอำนาจ ดังเช่นการฆ่าผู้หญิงบริการคนหน่ึงท่ีไม,ปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ที่กำหนดไว้ ร่างกายของผู้ 
หญิงบริการจึงสะท้อนความเป็นชาติของประเทศเกาหลีซึ่งอยู่ภายใต้การควบคุมของเจ้าอาณานิคม 
ญ่ีป่น ความเป็นชาติของเกาหลีถูกแทรกแซงจากการญ่ีป่นทำให้ขาดความต่อเน่ืองเพ่ือแสดงความเหนือ 
กว่าของชนชาติญ่ีปุน เช่น การทำลายอัตลักษณ์ทางด้านภาษา โดยการบังคับให้ชาวเกาหลีเลิกเรียน 
ภาษาเกาหลีและ,ใช้ภาษาญ่ีป่นแทน และการใช้ความรุนแรงเพ่ือป้องกันการต่อต้านจากชาวเกาหลี ดัง 
เช่นเหตุการณ์ในตอนที่แม่ของอะกิโกะและเพื่อนชายไปร่วมการชุมนุมต่อต้านการปกครองของญี่ป่น 
การสลายการชุมนุมโดยใช้อาวุธเป็นเหตุให้ประชาชนและนักศึกษาเสียชีวิตเป็นจำนวนมาก รวมท้ัง
เพื่อนชายและแม่ซ่ึงต้องแกล้งตายเพ่ือให้รอดพ้นจากการตามล่าของทหารญี่ปุน ภายหลังจากท่ีอะคิโกะ 
สามารถหลบหนีออกมาจากค่ายทหาร อะกิโกะเกิดอาการเป็นใบ้และหูหนวกชั่วคราว ผลกระทบจาก 
การกดขี่ผ่านทางภาษาทำให้อะกิโกะไม่ตอบสนองต่อภาษาใดๆ “As the missionary pulled at my hair, 
my clothes, my arms, I watched their chattering mouths but could not make out what they were 
saying”45

หลังจากการแต่งงานความสัมพันธ์ของอะคิโกะกับสามีอเมริกันสะท้อนให้เห็นการกดข่ีแบบ 
พับซ้อนจากประเทศตะวันตกที่เข้ามาแทรกแซงประเทศเกาหลีหลังสงครามสิ้นสุดลง อิทธิพลของ 
ตะวันตกทำให้ประเทศเกาหลีถูกแบ่งแยกออกเป็นเกาหลีเหนือและเกาหลีใต้ นอกจากน้ัน ยังแสดงให้ 
เห็นการครอบงำทางวัฒนธรรม ศาสนาคริสต์มิได้อยู่ในรูปแบบของการให้ความช่วยเหลือทาง 
ด้านจิตวิญญาณเท่านั้น แต่แฝงไปด้วยความพยายามในการครอบงำทางความเช่ือและศาสนา ดังเช่นใน

44 Ibid., p. 159.
45 Keller, C o m f o r t  W o m a n , p.62.
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โบสถ์ของมิชชันนารีอเมริกันซึ่งใช้กิจการไม้ขีดไฟเป็นฉากและคอยให้ความช่วยเหลือเด็กผู้หญิง 
เกาหลีจากภัยสงคราม เด็กผู้หญิงซึ่งได้รับความช่วยเหลือจากมิชชันนารีเป็นผู้ที่ได้เกิดใหม่ในศาสนา 
คริสต์และเด็กผู้หญิงทุกคนจะได้รับการเปลี่ยนชื่อให้ใหม่เป็น “แมรี่” การเปลี่ยนชื่อใหม่ทำให้ตัวตน 
ของอะกิโกะถูกกดทับไว้อีกชั้นหนึ่ง เพราะก่อนหน้านี้ทหารญี่ป่นก็ตั้งชื่อญี่ป่นให้กับเธอและอะกิโกะ 
ก็มิได้กลับไปใช้ชื่อและสกุล “ คิม ชุน รัว” อีกต่อไป อะกิโกะถูกสอนให้สวดมนต์เพื่อบูชาพระเจ้า อย่าง1ไรก็ดี 
ภายใต้ความเงียบและการยอมรับที่จะปฏิบัติตามวิถีของคริสตศาสนา อะกิโกะยังคงพยายามติดต่อกับ 
วิญญาณของอินตัคซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าอะกิโกะปฏิเสธการครอบงำทางความเชื่อของศาสนาตะวันตก

อะกิโกะยอมแต่งงานกับมิชชันนารีอเมริกันเพราะเธอไม่สามารถกลับไปหาครอบครัวที่ 
กระจัดกระจายในช่วงสงครามได้ ภายหลังจากการแต่งงานและอพยพมายังประเทศสหรัฐอเมริกา 
อะกิโกะถูกกดทับจากวัฒนธรรมตะวันตกผ่านทางความสัมพันธ์ของสามีภรรยา สามี'ของอะกิโกะอ้าง 
ว่าการแต่งงานเป็นไปตามประสงค์ของพระเจ้า แต่อะกิโกะตระหนักว่าการแต่งงานเป็นความต้องการ 
ของสามีมิชชันนารีเท่านั้น ในตอนกลางวัน อะกิโกะต้องแต่งการด้วยเสื้อผ้าซึ่งเป็นแบบฟอร์มของ 
ภรรยาของมิชชันนารี แต่เสื้อผ้าที่สามีคิดว่าเหมาะสมกลับทำให้อะกิโกะรู้สึกไม่เป็นตัวของตัวเอง I 
felt naked in the way the clothes touched my body, but this was the uniform I was to wear as the 
minister’s wife.46 และในเวลาที่อะกิโกะอยู่กับสามีตามลำพัง อะกิโกะรู้สึกราวกับว่าตนเองกลับไปเป็น 
ผู้หญิงบริการในค่ายทหาร For I knew then that my body was, and always would be, locked in the 
cubicle at the camps, trapped under the bodies of innumerable men.47

อาจกล่าวได้ว่าประวัติศาสตร์ในช่วงเวลาที่เกาหลีตกเป็นอาณานิคมของญี่ป่นและการเข้ามา 
แทรกแซงอิทธิพลตะวันตกที่ปรากฏในนวนิยายเป็น‘ประวัติศาสตร์ที่ถูกบันทึกบนร่างกายของชุน 
รัว48ซึ่งเป็นอดีตผู้หญิงบริการในค่ายทหารญี่ป่นในช่วงสงครามโลกครั้งที่สอง อะกิโกะได้บอกเล่า 
ประสบการณ์ของผู้หญิงเกาหลีที่ถูกบังคับให้เป็นผู้หญิงบริการในค่ายทหารญี่ป่นในช่วงสงครามโลก 
ครั้งที่สองซึ่งเคยถูกละเลยจากประวัติศาสตร์โดยได้รับความเห็นชอบจากทั้งประเทศรุกรานและประเทศ 
ที่ถูกรุกราน ประสบการณ์ที่ถูกถ่ายทอดจากอะกิโกะไปสู่รีฒคกาเป็นการป้องกันไม่ให้ประวัติศาสตร์ของ

46 Ibid., p. 107.
47 Ibid., p. 106.
4SDuncan, T e l l  T h is  S i l e n c e :  A s ia n  A m e r i c a n  W o m a n  W r i te r s  a n d  th e  P o l i t i c s  o f  S p e e c h ,  p. 185.
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อดีตผู้หญิงบริการสูญหายไปจากหน้าประวัติศาสตร์ ความทรงจำของอะกิโกะแสดงให้เห็นความรุน 
แรงจากการครอบงำของอิทธิพลตะวันตกซึ่งแบ่งแยกประเทศเกาหลีออกเป็นเกาหลีเหนือและเกาหลีใต้

It still seems strange to me to think of Korea in terms of North and South, to realize 
that a line we couldn’t see or feel, a line we crossed with two steps, cut the body of my 
country in two. In dream I will always see the thousands of people, the living and the dead, 
forming long queues that spiral out form the head and foot of Korea, not knowing that when 
they reach the navel they will have to mm back. Not knowing that they will never be able to 
return home. Not knowing they are forever lost.49

อะกิโกะได้เห็นความสับสนวุ่นวายภายหลังสงครามยุติ ชาวเกาหลีจำนวนมากเดินทางข้าม
พรมแดนที่แบ่งประเทศเกาหลีเพื่อจะกลับบ้านไปหาครอบครัวที่พลัดพรากจากกันและเพื่อหลีกหนี 
จากความทรงจำที่โหดร้ายโดยไม่รู้ว่าพวกเขาไต้สูญเสียแผ่นดินบ้านเกิดไปตลอดกาล

ประวัติศาสตร์จึงมิไต้เป็นเพียงเรื่องราวของวีรบุรุษที่ทำสงครามขับไล่ศัตรูที่รุกรานประเทศ 
เท่านั้น แต่ประกอบไปด้วยเรื่องราวของผู้ที่ตกเป็นเหยื่อในสงครามซึ่งร่วมต่อต้านการกดขี่โดยการต่อ 
สู้ดิ้นรนเพื่อให้มีชีวิตรอดมาบอกเล่าและสืบทอดประวัติศาสตร์ของประเทศของตนต่อไปยังคนในรุ่นลูก 
หลานเทปที่อะกิโกะทิงไว้ให้รเบคกาได้บอกเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับยายและแม่ซึ่งเชื่อมโยงกับประวัติ 
ศาสตร์ของแผ่นดินของแม่โดยแม่หวังว่าเทปดังกล่าวจะทำให้รเบคกาได้รู้จักรากเหง้าของตนเอง

I sift through memory, and this is what I say: She was a princess. She was a student. 
She was a revolutionary. She was a wife who knew her duty. And a mother who loved her 
daughters, but not enough to stay or take them with her.

I will tell my daughter these things, and about the box that kept my mother’s past 
and future, and though she will never know her grandmother’s name, she will know who her 
grandmother is.

49Keller, C o m fo r t  W o m a n ,  p. 105.
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Later, perhaps, when she is older, she will sift through her own memories, and 
through the box that I will leave for her, and come to know her own mother—and then 
herself as well.50

อะกิโกะบอกเล่าอดีตอันเลวร้ายของตนเองเพื่อให้ลูกสาวได้รู้จักแม่และประเทศของแม่ 
ความทรงจำของอะกิโกะได้รือพันความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวท่ีดำเนินอยู่ท่ามกลางความขัดแย้ง 
เพราะการปะทะกันของวัฒนธรรมเกาหลีและวัฒนธรรมอเมริกัน ก่อนท่ีจะได้รับพังอดีตของแม่รีฒคกา 
ไม่สามารถเข้าใจอาการถูกผีเข้าและความแปลกแยกของแม่ หากความทรงจำของแม่ได้เช่ือมโยง 
แม่กับรีเบคกาเข้ากับประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม และแผ่นดินเกาหลีซ่ึงเคยถูกตัดขาดเพราะการแทรก 
แซงของการครอบงำดินแดนและอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตก ความทรงจำของอะกิโกะท่ีบันทึกไว้ 
ในเทปเป็นส่วนหน่ึงของพิธีกรรมท่ีร้ือพันความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวท่ีถูกกดพับภายใต้ประวัติศาสตร์ 
การร้ือพันความทรงจำเป็นการต่อต้านการกดข่ีท่ีทำให้ผู้หญิงบริการชาวเกาหลีในค่ายทหารญ่ีป๋นช่วง 
สงครามโลกคร้ังท่ีสองสูญหายไปจากประวัติศาสตร์ โดยมีถูกสาวทำหน้าท่ีเป็นผู้สืบทอดประวัติศาสตร์ 
และวัฒนธรรมของแม่

การแปลความหมายและการรือพันความทรงจำทำให้เรีเบคกาปรับเปลี่ยนมุมมองที่เคยมี 
ต ่อเรื่องเล่าของแม่ เรื่องเล่าของแม่ม ิ1ใต้เกิดจากอาการไม,เป ็นตัวของตัวเองหเออาการ “ถูกผีเข้า” 
รีเบคกายอมรับพังเรื่องเกี่ยวกับยายและแม่ซึ่งเคยถูกทำให้ “ตาย” มาแล้ว ยายเคยเป็นนักต่อสัเพ่ือ 
ต่อต้านเจ้าอาณานิคมและถูกส่งไปแต่งงานกับผู้ชายที่ยายไม,รู้จ ักในหมู่บ ้านชนบทเพ ื่อหลบหนีการ 
ตามล่าของทหารญี่ป่น ส่วนแม่ของรีเบคกาก็ต้องประสบกับชะตากรรมที่โหดร้ายจนเหมือนกับตาย 
ทั้งเป็น อย่างไรก็ดี แม่ก็สามารถเอาตัวรอดเพื่อมาบอกเล่าอดีตของแม่และเรื่องราวเกี่ยวกับบรรพบุรุษ 
ของรีเบคกา ความทรงจำของแม่ซึ่งเชื่อมโยงกับประวัติศาสตร์ของแผ่นดินของแม่ไต้เชื่อมโยงรีเบคกา 
เข้ากับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่และช่วยให้รฌคกาได้รู้จักกับรากเหง้าของตนเอง แม่ถ่ายทอดเร่ือง 
ราวของแม่เพ่ือต้องการให้รเบคกาเป็นปลดปล่อยวิญญาณของแม่ให้เดินทางกลับไปยังประเทศเกาหลี ชื่อใน 
ภาษาเกาหลีของรีเบคกาสนับสนุนหน้าที่ของถูกสาว นั่นคือ ฌคฮับ (Bek-Hap) อันหมายถึงดอกลิลลี่สี 
ขาวซึ่งเป ็นดอกไม้ท ี่บานระหว่างโลกของคนเป็นกับโลกของคนตายหรือประเทศหสรัฐอเมริกากับ 
ประเทศเกาหลี รีฒคกาเป็นผู้เชื่อมโยงโลกของคนเป็นกับโลกของคนตาย พิธีศพท่ีแม่สอนให้รเบคกาทำ

5°Ibid., p.182-183.
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ตามเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมเกาหลีต่อไปยังรีเบคกา รีเบคกาจึงได้เรียนรู้และเข้าใจบทบ-ทาของลูท 
สาวโดยการเป็นผู้ปลดปล่อยวิญญาณของแม่ให้เดินทางกลับไปยังแผ่นดินของแม่ได้

ในงานเขียนของจาไมกา ดินเคด ความทรงจำของลูกสาวแสดงให้เห็นว่าความเป็นทาสและการตก 
เป็นอาณานิคมมีความรุนแรงทำลายรากเหง้าของชาติพันธุ เนื่องจากการเข้ามาแสวงหาผลประโยชน์ 
และความพยายามเปลียนประเทศทีตกเป็นอาณานิคมให้เป็นอย่างประเทศตะวันตกทำให้วัฒนธรรม 
พืนถินและแผ่นดินแอฟริกันสูญหายไป รากเหง้าที่ถูกกดทับทำให้ผู้คนพืนถิ่นไม,รู้จักประวัติความเป็น 
มาของตนเองเพราะไม่สามารถเชื่อมโยงตนเองกับบรพบุรุษได ้ ประวัต ิศาสตร์ของการตกเป็น 
อาณานิคมที่ถูกถ่ายทอดผ่านมุมมองของลูกสาวแสดงให้เห็นประเด็นเรื่องความสัมพันธ์แม่-ลูกสาวที่ 
ถูกละเลยไปจากเอกสารทางประวัติศาสตร์ ความสัมพันธ์กับแม่เป็นความแปลกแยกแสดงให้เห็นภาวะ 
ไร้รากในยุคหลังอาณานิคม ตัวละครแม่มักถูกทำให้ “สูญหาย” เพื่อแสดงให้เห็นอำนาจของเจ้า 
อาณานิคมที่ผิงรากลึกในสังคมอาณานิคมจนทำลายวัฒนธรรมและแผ่นดิน ประสบการณ์และความ 
ทรงจำของลูกสาวจะบอกเล่าความสัมพันธ์ส่วนบุคคลที่ได้เชื่อมโยงประเด็นทางประวัติศาสตร์ สังคม 
และการเมืองของประเทศที่เคยตกเป็นทาสและอาณานิคมของชาติตะวันตก

ในเรื่อง T h e  A u t o b i o g r a p h y  o f  M y  M o t h e r  ความทรงจำของซูลาในวัยเด็กเกี่ยวข้องกับผล 
กระทบจากอิทธิพลตะวันตกที่ครอบงำเกาะโดมินิกา จากเรื่องเล่าของซูลาในตอนที่เธอเดินไปโรงเรียน 
กับเพื่อนๆสะท้อนให้เห็นความหวาดระแวงที่แฝงอยู่ในจิตใจของผู้คนบนเกาะซึ๋งมีเชื้อชาติเดียวกัน สีผิว 
เหมือนกันและมีประวัติศาสตร์ร่วมกัน ผลของการตกเป็นทาสและอาณานิคมทำให้ผู้คนบนเกาะไม่ 
สามารถไว้ใจกันได้ ซูลาและเด็กนักเรียนคนอื่นๆที่เดินไปโรงเรียนพร้อมกันทุกวันจึงได้รับการสอน 
ไม,ให้ไว้วางใจเพื่อนนักเรียนคนอื่น

That “these people” were ourselves, that this insistence on mistrust of other—that 
people who looked so very much like each other, who shared a common history of suffering 
and humiliation and enslavement, should be taught to mistrust each other, even as children51

สาเหตุของความไม่ไว้วางใจเป็นผลกระทบของอิทธิพลของการล่าอาณานิคม ประเทศเจ้า 
อาณานิคมจะตักตวงทรัพยากรจากประเทศท่ีอยู่ภายใต้การปกครอง ประเทศท่ีตกเป็นอาณานิคมจึง

51Jamaica Kincaid, T h e  A u t o b i o g r a p h y  o f  M y  M o t h e r  (New York: A Plume Book, 1997), p.48.
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ประสบกับความแห้งแล้งและความยากจนเพราะทรัพยากรถูกทำลายจนหมดสิน คนพืนถิ่นจึงเห็นแก่ 
ตัวและเอารัดเอาเปรียบซึ่งกันและกันเพื่อความอยู่รอด ตังเช่น พ่อของชูลาซึ่งอยู่ในสถานภาพที่ได้ 
เปรียบเพราะพ่อเป็นชาวแอพ่ริกันเชือสายสก็อตจึงทำให ้พ่อรู้สึกเหนือกว่าผู้คนที่อยู่บนเกาะและ 
ตำแหน่งทางราชการณ็อือโอกาสให้พ่อสามารถแสวงหาผลประโยชร!ได้มากกว่าคนอื่น พ่อของชูลามิ 
ได้เห็นใจและยังคงแสวงหาผลประโยชน์จากเพื่อนร่วมชาติ ในตอนที่ลาซารัส (Lazarus) ซึ่งเป็น 
สัปเหร่อของเกาะมาของตะปูเพื่อนำไปซ่อมหลังคาบ้านที่เสียหายเพราะพายุเฮอริเคน พ่อของชูลาอ้าง 
ว่าไม่มีตะปูเหลืออีกแล้ว แม้ว่าพ่อจะมีตะปูที่ได้รับแจกจากรัฐบาลอาณานิคมมากมายเก็บไว้ที่โรงเก็บ 
เครื่องมือหลังบ้าน แต่พ่อของชูลาต้องการนำไปขายมากกว่าบริจาคให้คนที่เดือดร้อน ภายหลังจากที่ 
ชูลายำว่ายังมีตะปูเหลืออยู่ เธอก็ถูกพ่อทำโทษที่พูดความจริงออกมา

น อ ก จ า ก ก า ร ค อ ร ัป ช ั่น แ ล ้ว  ช ูล า ย ัง ก ล ่า ว ถ ึง อ ิท ธ ิพ ล ข อ ง ว ัฒ น ธ ร ร ม ต ะ ว ัน ต ก ท ี่ค ร อ บ ง ำ  

เก าะ โด ม ิน ก าท ำใหว้ ิถ ีช ีว ิต ในส ังค ม อ าณ าน ิค ม เห ม ือ น ว ิถ ีช ีว ิต ข อ ง เจ ้าอ าณ าน ิค ม  โดยชาวเม ือ งพ ยายาม  

ท ี่จ ะ เอ าอ ย ่า งข น บ ธ รรม เน ีย ม ข อ งช าว ต ะ ว ัน ต ก เช ่น  ก า ร ไป โบ ส ถ ์ท ุก ว ัน อ า ท ิต ย ์ การพ ูด ค ุย เพ ื่อแสด ง  

ค ว าม เป ็น ม ิต ร ห ล ัง พ ิธ ีใน โบ ส ถ ์แ ล ะ ก า ร ด ื่ม น า ช า ห ล ัง จ า ก ก ล ับ จ า ก โบ ส ถ ์

They bade each other goodbye and returned to their homes, where they would drink 
a cup of English tea, even though they were quite aware that no such thing as a tea tree grew 
in England, and later that night, before they went to bed, they would drink a cup of English 
cocoa, even though they were quite aware that no such thing as a cocoa tree grew in 
England.52
ความเจริญก้าวหน้าและอารยธรรมท่ีสูงส่งเป็นความหลอกลวงท่ีเจ้าอาณานิคมสร้างเพ่ือทำให้ 

ประเทศอาณานิคมยอมรับอำนาจ ประเทศเจ้าอาณานิคมทำให้คนพ้ืนถ่ินเช่ือว่าประเทศของตนเองจะ 
ได้รับการพัฒนาเจริญก้าวหน้าให้เป็นอย่างประเทศตะวันตก และการยอมรับคุณค่าแบบตะวันตกจะทำ 
ให้ชาวพ้ืนเมืองกลายเป็นคนตะวันตก ท้ังท่ีในความเป็นจริงเจ้าอาณานิคมได้แฝงอคติว่าผู้คนพ้ืนเมือง 
ไม่สามารถเป็นชาวตะวันตกได้53

52 Ibid., p. 142.
”Kathleen J. Renk, C a r ib b e a n  S h a d o w s  &  V ic to r ia n  G h o s t s :  W o m e n  'ร W r i t i n g  a n d  D e c o l o n is a t io n  

(Chalottesville: University Press of Virginia, 1999), p.32-33
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เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ที่เข้ามาแทรกแซงในสายสัมพันธ์แม่-ลูกสาวแสดงให้เห็นการปะทะ 
กันระหว่างความทรงจำกับประวัติศาสตร์ การสูญหายของแม่หเอความตายของแม่เชื่อมโยงกับการสูญสิ้น 
ของวัฒนธรรมและแผ่นดินแอฟริกาและหมู่เกาะคารเบียนเพราะการล่าอาณานิคม ความสูญเสียของซูลา 
เป็นบาดแผลที่ผ่งอยู่ในจิดใจและติดตามหลอกหลอนชูลา และเป็นผลให้ซูลาปฏิเสธความรักและ 
ความสัมพันธ์กับผู้อื่น 54

My mother died at the moment I was bom, and so for my whole life there was 
nothing standing between myself and eternity; at my back was always a bleak, black wind. I 
could not have known at the beginning of my life that this would be so; I only came to know 
this in the middle of my life, just at the time when I was no longer young and realized that I 
had less of some of the things I used to have in abundance and more of some of the things I 
had scarcely had at all. And this realization of loss and gain made me look backward and 
forward: at my beginning was this woman whose face I had never seen, but at my end was 
nothing, no one between me and the black room of the world.55

เกาะโดมินิกาในเป็นอุปมาของหมู่เกาะคาริเบียนที่ตกเป็นอาณานิคมของประเทศตะวันตก 
ประสบการณ์ของการถูกกดขี่ทำให้ผู้คนบนเกาะเฉยชาและไม่สามารถรักผู้อื่นได้ ความสัมพันธ์ของชู 
ลากับมา อูนีซซึ่งทำหน้าที่เลี้ยงดูแทนแม่ที่เสียชีวิตของชูลามิได้เกิดจากพื้นฐานของความรักเพราะ 
ท ั้งค ู่ไม ่สามารถรักได ้และไม ่ร ู้ว ่าความรักเป ็นอย ่างไร56

Ma Eunice was not unkind: she treated me just the way she treated her own 
children—but this is not to say she was kind to her own children. In a place like this,

54 Simone A. James Alexander, M o th e r  I m a g e r y  in  t h e  N o v e l s  o f  A f r o - C a r i b b e a n  W o m e n  (Columbia: 
University of Missouri Press, 2001), p.82.

SSKincaid, T h e  A u t o b i o g r a p h y  o f  M y  M o th e r ,  p. 3.
56 Simone A. James Alexander, M o th e r  I m a g e r y  in  t h e  N o v e l s  o f  A f r o - C a r i b b e a n  W o m e n  (Columbia: 

University ofMissouri Press, 2001), p.83.
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brutality is the only real inheritance and cruelty is sometimes the only thing freely given. I 
did not like her,...57

ความสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวสะท้อนความสัมพันธ์ของเจ้าอาณานิคมกับอาณานิคมโดยแม่อยู่ 
ฝ่ายเดียวกับเจ้าอาณานิคมผู้มีอำนาจ ในขณะที่ลูกสาวอยู่ในฝ่ายของผู้ถูกปกครอง58 เนื่องจากประวัติ 
ศาสตร์ของการตกเป็นอาณานิคมได้สร้างบาดแผลในจิตใจที่ไม่อาจลบเลือนได้ แม่และลูกสาวไม่ 
สามารถแสดงความรักซึ่งกันและกันได้ ความรักของแม่จึงมิใช่ความผูกพันและความห่วงหาอาทร แต่ 
เป็นความรักของแม่ทำให้ลูกสาวรู้สึกแปลกแยก ใน Annie John การเลี้ยงดูของแม่ให้ความสำคัญกับ 
การควบคุมลูกสาวให้อยู่ในเป็น “กุลสตรีตะวันตก”มากกว่าคำนึงถึงสายสัมพันธ์อันใกล้ชิดระหว่างแม่ 
กับลูกสาว

Because of this young-lady business, instead of days in perfect harmony with my 
mother I trailing in her footsteps. She showering down on me kisses and affection and 
attention. I was now sent off to learn one thing and another. I was sent to someone who 
knew all about manners and how to meet and greet important people in the world.59

ใน Z,Mçy ความรักของแม่ถูกมองว่าท่ีกลายเป็นกรอบท่ีควบคุมความประพฤติของลูกสาวจึงทำ 
ให้ลูซีตอบโต้แม่โดยการปฏิบัติตนตรงกันข้ามกับท่ีแม่สอน เช่น การใช้คำพูดท่ีรุนแรงโต้แย้งแม่และมี 
ความสัมพันธ์กับเด็กผู้ชายหลายคน ความแปลกแยกระหว่างแม่กับลูซีจึงเพ่ิมมากขึนเร่ือย  ๆถูซีปฏิเสธ 
ความรักของแม่เพราะความกลัวว่าตนเองจะต้องกลายเป็นเหมือนแม่ ความขัดแย้งกับแม่ทำให้ลูซีมอง 
ว่าการเล้ียงดูของแม่มิได้ให้ความสำคัญกับส่ิงตัวตนของลูซี และจำกัดทางเลือกให้ลูซีเปีนเพียงภรรยา 
และแม่เท่าน้ัน แต่ลูซีไม'ต้องการเสียสละทุกส่ิงทุกอย่างและเดินตามรอยเท้าแม่ ลูซีจึงปฏิเสธว่าตนเอง 
ไม่มีวันท่ีจะเป็นแม่

57 Kincaid, T h e  A u t o b i o g r a p h y  o f  M y  M o th e r  ,p.5.
58Alexander, M o t h e r  I m a g e r y  in  t h e  N o v e l s  o f  A f r o - C a r i b b e a n  W o m e n , p. 19
59Kincaid, A n n i e  J o h n ,  p.27-28.
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“I am not like my mother. She and I are not alike. She should not have had married my 
father. She should not have had achildren. She should not have thrown away her intelligence. She 
should not have paid so little attention to mine.”60

เนื่องจากความรักของแม่ก่อให้เกิดความรู้สึกแปลกแยก แอนนีจึงตัดสินใจเดินทางไปยัง 
ประเทศตะวันตกเพื่อแสวงหาชีวิตใหม่ เช่นเดียวกันลูซีในนวนิยายเร่ือง Lucy อพยพมาอเมริกาเพราะ 
ต้องการอยู่ห่างไกลจากแม่และแผ่นดินของแม่ แต่ทว่าความจริงซ่ึงแตกต่างจากความคาดหวังอย่างส้ินเชิง 
ก่อให้เกิดความรู้สึกแปลกแยก ความเป็นอยู่ในนิวยอร์กที่ลูซีเคยคิดว่าจะทำให้เกิดความพึงพอใจมาก 
กว่าการอยู่ที่บ้านเกิดของเธอกลับแสดงให้ลูซีเห็นว่าอนาคตของลูซีมิไต้แตกต่างจากอดีตนัก

When I was at home, in my parents’ house, I used to make list of all the things that 
I was quite sure would not follow me if only I could cross the vast ocean that lay before me; 
I used to think that just a change of venue would banish forever for my life the things I 
most despised. But that was not to be so. As each day unfold for me, I could see the 
sameness in everything; I could see the present take a shape—the shape of my past.61

ความแปลกแยกอันเนื่องมาจากภาวะไร้รากทำให้ลูซีรู้สึกไม่เป็นส่วนหนึ่งกับบ้านเดิมบนเกาะ 
แอนติก ลูชีกรู้สึกว่าตนเองไม่เป็นท่ีรักจึงอพยพไปประเทศแม่โดยหวังว่าประเทศแม่จะเป็นท่ีที่ลูกสาว 
ไต้สร้างอัตลักษณ์ใหม่ แต่เม่ือมาถึงประเทศแม่แล้ว ลูกสาวกลับรู้สึกแปลกแยกจากชาวอเมริกันและ 
สังคมตะวันตก

ความสัมพันธ์ของมาไรอาห้นายจ้างชาวตะวันตกกับลูซีสะท้อนภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ 
เก่ียวกับการล่าอาณานิคม ความคิดของลูซีสะท้อนให้เห็นผลกระทบของการครอบงำดินแดนของชาติ 
ตะวันตก โดยความสุขสบายของผู้คนในอีกซีกโลกเกิดจากการตักตวงผลประโยชน์จากผู้คนและดิน 
แดนในอีกซีกโลกหน่ึง ดังเช่นท่ีลูซีตังข้อสังเกตว่าผู้คนท่ีมีฐานะร่ํารวยและมีความสุขอย่างมาไรอาห้จะอยู่ 
ในซีกโลกที่มีความอุดมสมบูรณ์อันมีมหาสมุทรกว้างใหญ่กั้นให้แยกออกจากซีกโลกซึ่งลูซีอาศัย

60 Kincaid, L u c y ,p A 2 3 .

6lKincaid, L u c y , p.89-90.
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อยู่ ในขณะที่มาไรอาห์มีทุกอย่างมากเกินความจำเป็น แต่ลูซีต้องทนอยู่กับความขาดแคลนเพราะความ 
มีน้อยจนเกินไป มาไรอาห์และเพื่อนๆร่วมกันต่อต้านความเจริญที่กำลังคุกคามเข้ามาแทนที่ธรรมชาติ 
อันสวยงามในแถบชนบทบริเวณบ้านพักต่างอากาศมาไรอาห์เขียนหนังสือเพื่อรณรงค์ให้เกิดการ 
รักษาสภาพแวดล้อมและบริจาคเงินให้องค์กรต่างๆท่ีดำเนินกิจกรรมเก่ียวกับส่ิงแวดล้อม ลูชีมองว่าความ 
คิดในการรักษาส่ิงแวดล้อมนันขัดแย้งกับการกระทำอย่างสินเชิงเพราะความร่ํารวยและความอยู่ดีกินดีของผู้ 
คนในสังคมระดับเดียวกับของมาไรอาห้ก็เกิดจากการแสวงหาประโยชน์และการทำลายล้างเช่นเดียวกัน

Like her[Mariah], all of the members of this organization were well off but they 
made no connection between their comforts and the decline of the world that lay before 
them. I could have told them how nice it was to see them getting a small sip of their own 
bad medicine.62

นอกจากน้ัน ความสัมพันธ์ของมาไรอาห์กับลูซีสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ของสตรีผิวขาว 
กับสตรีผิวสีเมื่อลูซีได้มาอยู่ในดินแดนตะวันตก ความแตกต่างระหว่างมาไรอาห์กับลูซียิ่งเน้นยำให้ 
เห็นภาพลวงที่ถูกสร้างขึ้นโดยเจ้าอาณานิคมตะวันตกเพราะลูซีไม่มีทางกลายเป็นสตรีตะวันตกได้ลูซี 
สังเกตว่าตนเองแตกต่างจากมาไรอาห์นายจ้างชาวตะวันตกทั้งในด้านสีผิว เชือชาติ และสถานภาพ 
ทางสังคม ครั้งหนึ่งลูซีเห็นมาไรอาห์ยืนอยู่ในห้องครัว แสงแดดที่ส่องเข้ามาทำให้มาไรอาห์ 
งดงามอย่างไร้ท่ีติ

The yellow light from the รนท came in through a window and fell on the pale- 
yellow linoleum tiles of the floor, and on the walls of the kitchen, which were painted yet 
another shade of pale yellow, and Mariah, with her pale yellow skin and yellow hair, stood 
still in this almost celestial light, and she looked blessed, no blemish or mark of any kind on 
her cheek or anywhere else,.. .63

“ ibid., p.72.
63 Ibid.,p.27.
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ลูซีตระหนักดีว่าตนเองไม,สามารเป็นอย่างมาไรอาห์ซ่ึงมีชีวิตท่ีเพียบพร้อมสมบูรณ์ได้เพราะลูซี 
เป็นเพียงสาวใช้ผิวสีที่เดินทางมาจากดินแดนท่ีห่างไกล ลูซีด้องการมีกลิ่นกายท่ีแสดงถึงความเป็นแอพี 
ริกันมากกว่ากลิ่นกายที่ก่อให้เกิดความพึงพอใจเหมือนมาไรอาห์

The smell of Mariah was pleasant. Just that—pleasant. And I thought, But that’s the 
trouble with Mariah—she smells pleasant. By then I already knew that I wanted to have a 
powerful odor and would not care if it gave offense.

ภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ท่ีแตกต่างกันทำให้มาไรอาห้กับลูซีไม,อาจเข้าใจตรงกันได้ในตอน 
ที่มาไรอาห์พยายามโน้มน้าวให้ลูซียกโทษให้แม่ในสิ่งที่ลูซีคิดว่าแม่ได้ทำผิดต่อเธอ มาไรอาห์ได้ 
นำหนังสือที่กล่าวถึงบทบาทของผู้หญิงในประวัติศาสตร์มาให้ลูซีอ่าน หนังสือเล่มน้ันกล่าวถึงบทบาท 
ที่สำคัญของผู้หญิงคือการได้เป็นแม่ อย่างไรก็ดี ลูซีไม่เห็นด้วยคับมาไรอาห้เพราะแม่ของลูซีก็คือแม่ 
ของลูซีไม,ใช่ผู้หญิงในประวัติศาสตร์ ความหมายของแม่ท่ีมาไรอาห้เข้าใจน้ันแตกต่างจากความหมาย 
ของแม่1ของลูซี ความหมายของแม่ในหนังสือของมาไรอาห้สามารถใช้อธิบายความหมายแม่ของสตรี 
ผิวขาวเท่าน้ัน แต่สำหรับลูซีซึ่งมีภูมิหลังทางประวัติศาสตร์แตกต่างจากมาไรอาห้ทำให้ความหมายของ 
แม่ของมาไรอาห้ไม่สามารถอธิบายความหมายของแม่ของลูซีได้

Mariah had completely misinterpreted my situation my life could not really be 
explained by this thick book that made my hand hurt as I tried to keep it open. My life was 
not once something more simple and more complicated that that: for ten of my twenty years, 

half of my life, I had been mourning the end of a love affair, perhaps the only true 
love in my whole life I would ever know.64

ประวัติศาสตร์ของการล่าอาณานิคมมีความรุนแรงก่อให้เกิดบาดแผลท่ีไม่อาจลบเลือนไปจาก 
ความทรงจำได้ แม้ลูซีจะโหยหาแม่และตระหนักดีว่าความรักของแม่เป็นความรักที่แท้จริง แต่ลูซีก็เก็บ 
กดความต้องการท่ีจะ กลับไปหาแม่ ลูซียังไม่สามารถคืนดีกับแม่ได้ซึ่งแสดงให้เห็นว่าลูซียังคงไม่ 
สามารถสานสายสัมพันธ์กับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ได้

MIbid., p.132.



139

ความทรงจำและประวัติศาสตร์ใน B e lo v e d  เก่ียวข้องกับความเป็นทาส นวนิยายนำเสนอ 
ประเด็นเร่ืองความทรงจำของทาสเกี่ยวกับการกดข่ีซึ่งไม,อาจแยกออกจากประวัติศาสตร์ของความเป็น 
ทาสได้ความทรงจำของตัวละครแสดงให้เห็นว่าความเป็นทาสทำลายความเป็นมนุษย์ของทาสและกดทับ 
ให้ทาสรู้สึกต่ําด้อย อย่างไรก็ดี การลบเลือนความทรงจำมีผลให้ประว่ติศาสตร์และประวัติความเป็นมา 
ของทาสสูญสินไปด้วย การยอมรับและทำความเข้าใจอดีตจึงเป็นสิ่งที่จำเป็นเพื่อก่อให้ทาสเข้าใจ 
อัตลักษณ์ของตนเอง หากการรือพีนอดีตแต่เพียงลำพังไม,อาจทำให้ทาสเข้าใจอดีตของความเป็น 
ทาสได้เพราะความเป็นทาสเป็นประสบการณ์ร่วมของชาวอเมริกันเชื้อสายแอฟริกัน การนำความ 
ทรงจำของทาสมาเรียงร้อยกันจะช่วยให้ทาสเข้าใจประวัติศาสตร์ของความเป็นทาสและสามารถ 
มีชีวิตอยู่เพื่อสร้างอัตลักษณ์ใหม่ต่อไปได้

นวนิยายเรื่อง B e l o v e d  มีเค้าโครงเรื่องมาจากภาพข่าวในหนังสือพิมพ์เกี่ยวกับทาสผิวสี 
ชื่อแมรี่ การ์เนอร์ (Mary Gamer) ซ่ึงฆ่าลูกของตนเองและพยายามฆ่าตัวตายเพ่ือหลบหนีจากการลูกจับ 
กลับไปเป็นทาส ความเป็นทาสในนวนิยายเร่ือง B e lo v e d จึงเสนอประวัตัศาสตร์ความเป็นทาสผ่านมุมมอง 
ของเพศหญิงประวัติศาสตร์ของความเป็นทาสก่อให้เกิดความทรงจำท่ีไม,อาจลบเลือนได้นอกจากน้ัน 
การร้ือพีนความทรงจำก็ก่อให้เกิดความเจ็บปวด ความทรงจำของตัวละครหญิงแสดงให้เห็นผลกระทบของ 
ความเป็นทาสที่ทำลายความเป็นแม่ กล่าวคือ ความเป็นแม่ภายใต้ความเป็นทาสถูกกดทับคุณค่าให้เป็น 
เพียงบทบาทในการสืบเผ่าพันธุเท่าน้ัน ตังเช่น เบบ้ีซุกส์ถูกบังคับให้มีความสัมพันธ์กับนายทาสและทาสท่ี 
อยู่ในพ้ืนท่ีเพาะปลูกใกล้เคียง เบบี้ซุกส์มีลูกแปดคนซึ่งเกิดจากสามีหกคน แต่-ทว่าเบบ้ีซุกส์ สามารถเก็บ 
ลูกชายคนสุดท้องไว้ได้เพียงคนเดียว ส่วนการพลัดพรากจากถูกเป็นความทรงจำท่ีสร้างความเจ็บปวด 
เบบี้ซุกส์จึงแทบไม่เอ่ยถึงลูกๆของตนเองเลย นอกจากฮัลลีซ่ึงเป็นลูกที่เหลืออยู่เพียงคนเดียวของเบบี้ 
ซุกส์

Baby Sugg Rubbed her eyebrows, “My first-bom. All I can remember of her is how 
so loved the burned bottom of bread. Can you beat that? Eight children and that’s all I 
remember.”

“That’s all ou let yourself remember,” Sethe had told her.65

65Morrison, Beloved, p.5.
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ความสัมพันธ์ของเซทเธอร์กับแม่สะท้อนให้เห็นผลกระทบของความเป็นทาสท่ีทำลายราก 
เหง้าของทาส เนืองจากทาสไม่รู้จักบรรพบุรุษ ทาสจึงไม่รู้จักประวัติความเป็นมาของตนเองและทำให้ 
การสืบสานสายสัมพันธ์กับวัฒนธรรมและแผ่นดินของบรรพบุรุษเป็นไปได้ยาก เน่ืองจากเซทเธอร์ถูก 
แยกจากแม่ตังแต่เด็ก ความทรงจำของเซทเธอร์เก่ียวกับแม่เลือนลาง เซทเธอร์ไม่สามารถจดจำแม่ 
ภาษาของแม่และการเต้นรำของทาสที่เซทเธอร์เคยเห็นได้ วัฒนธรรมแอฟริกันจึงถูกดทับโดยความ 
เป็นทาสตังจะเห็นได้จากบีเลิฟวิดซึ่งกลับมาในรูปแบบของหญิงสาว แต่กลับไม,สามารถพูดให้เป็น 
ประโยคที่สมบูรณ์ได้ การพูดของบีเลิฟวิดจะขาดเป็นห้วงๆและไม,เป็นประโยคที่ต่อเนื่องกัน 
แสดงให้เห็นถึงความสูญสลายของภาษาของแม่

”1 come out of blue water after the bottoms of my feet swim away from me I 
come up I need to find a place to be the air is heavy I am not dead I am not 
there is a house”66

เนื่องจากความเป็นทาสก่อให้เกิดความเจ็บปวดเพราะการถูกทารุณกรรมเยี่ยงสัตว์ ทาส 
จึงต้องการลืมอดีต อย่างไรก็ดี การลืมเลือนอดีตทำให้ประวัติศาสตร์ของความเป็นทาสรวมท้ังราก 
เหง้าทางวัฒนธรรมและความสัมพันธ์กับแผ่นดินแอฟริกันกีถูกทำลายไปด้วยเพราะความทรงจำเก่ียวกับ 
ความเป็นทาสเช่ือมโยงกับประวัติความเป็นมาของทาส การรื้อท้นความทรงจำเพ่ือสืบสานสายสัมพันธ์ 
กับวัฒนธรรมและแผ่นดินของบรรพบุรุษจึงเป็นเรื่องที่กระทำได้ยากเพราะการรื้อท้นอดีตทำให้ต้อง 
เผชิญกับความเจ็บปวด แต่ทาสก็ไม่สามารถลืมอดีตได้ แต่การร้ือท้นอดีตก็อาจทำให้ถูกอดีตครอบงำ 
บ้านเลขที่หนึ่งสองสี่ถูกหลอกหลอนโดยอดีตซึ่งอยู่ในรูปแบบวิญญาณของบีเลิฟวิดซ่ึงชี้ให้เห็นว่าแม้ 
เซทเธอร์จะพยายามลืมอดีต แต่เซทเธอร์ก็ทำไม'ได้ เม่ือพอล ดีเดินทางมาพบเซทเธอร์ความทรงจำ 
ของพอล ดีทำให้เซทเธอร์สามารถปะติดปะต่อเร่ืองราวในอดีตและเข้าใจสาเหตุที่ทำให้สามีสูญหายไป 
เซทเธอร์พยายามลืมอดีตเพื่อเริ่มด้นใหม่ แต่การลืมมิได้ช่วยเยียวยาบาดแผลท่ีเกิดจากความเป็นทาส 
เพราะเซทเธอร์ไม่สามารถเข้าใจได้ว่าความรุนแรงที่เซทเธอร์เลือกเพ่ือปกปองลูกเป็นผลมาจากความ 
เป็นทาส บีเลิฟวิดจึงกลับมาอีกครั้งหนึ่งเพื่อทวงคืนชีวิตของตนเอง

“ ib id ., p. 213.
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I can not lose her again my dead man was in the way like the noisy clouds 
when he dies on my face I can see hers she is going to smile at me she is goingto her 
sharp earing are gone 67

นวนิยายแสดง'ให้เห็นว่าการรือฟืนอดีตเพียงลำพังเป็นส่ิงท่ีอันตรายเพราะอาจถูกอดีตครอบงำ 
เช่นเดียวกับเซทเธอร์บีเลิฟวิดทำให้อดีตของเซทเธอร์หวนคืนกลับมา บีเลิฟวิดถามเซทเธอร์เก่ียวกับ 
แม่ อดีตที่สวีทโฮมและร้องเพลงกล่อมเด็กที่เซทเธอร์เคยร้องกล่อมลูกได้ เซทเธอร์จึงค่อยๆยอมรับว่า 
บีเลิฟวิดเป็นลูกที่กลับมาหา เนื่องจากบีเลิฟวิดมิได้มีพัฒนาการจากเด็กอายุสองขวบซึ่งเป็นตอนที่ถูก 
เซทเธอร์ฆ่า บีเลิฟวิดจึงเหมือนเด็กที่ไม่สามารถแยกตนเองออกจากแม่ได้ ในบทท่ีบีเลิฟวิดทำหน้าท่ี 
เป็นผู้เล่า บีเลิฟวิดจะกล่าวแสดงความเป็นเจ้าของเซทเธอร์ซํ้าหลายครั้ง คร้ังหน่ึงบีเลิฟวิดพยายามฆ่า 
เซทเธอร์เพื่อให้ทั้งคู่ได้อยู่ด้วยกันความสัมพันธ์กับบีเลิฟวิดทำให้เซทเธอร์ตกอยู่ภายใต้การครอบงำ 
ของอดีต ความต้องการความรักและความเอาใจใส่จากเซทเธอร้เป็นความปรารถนาชีวิตของเซทเธอร์ 
เซทเธอร์จึงผอมลงเรื่อยๆ ในขณะที่บีเลิฟวิดซ่ึงกำลังต้ังครรภ์จากความสัมพันธ์กับพอล ดี กลับ 
สมบูรณ์ขึ้นเพราะเซทเธอร์ทุ่มเทความเอาใจใส่ให้บีเลิฟวิด

นวนิยายให้ตัวละครหญิงเป็นผู้เยียวยาบาดแผลจากความเป็นทาสบทบาทของแม่ในการถ่ายทอด 
วัฒนธรรมเป็นส่วนสำคัญในกระบวนการรักษาบาดแผลทางจิตใจที่เกิดจากความเป็นทาส ในการ 
ชุมนุมซึ่งมีเบบี้ชุกส์เป็นผู้นำนั้น เบบี้ซุกส์สนุบสนุนให้อดีตทาสและลูกหลานที่เกิดจากทาสรักตนเอง 
พวกพ้องซึ่งเคยผ่านประสบการณ์อันเจ็บปวดมาด้วยกัน และส่งเสริมให้เกิดความภูมิใจในสีผิวของตน 
เอง เบบี้ซุกสใต้รื้อสร้างรากเหง้าของชาวแอฟรีกัน โดยการนำวัฒนธรรมมาปฏิบัติ เช่น การร้องเพลง 
และการเต้นรำร่วมกัน นอกจากน้ัน สายสัมพันธ์แม่-ลูกสาวก็ได้รับการรื้อน้ัน เมื่อเอลล่า!,ว่าเซทเธอร์ 
กำลังจะเสียชีวิตเพราะวิญญาณของลูกสาวกลับมาแก้แค้น เอลล่าจึงเป็นผู้นำในการรวมตัวกันของ
ผู้หญิงผิวสีเพื่อปลดปล่อยเซทเธอร์จากการครอบงำของบีเลิฟวิด สายสัมพันธ์ของเพศหญิงจึงได้รับ

ใ  4  ไ  1 1 1 ,  1 1 !  , J  1การรือทืนและเกิดการรวมตัวกันเทือช่วยเหลือและแสดงความเห็นอกเห็นใจซึงกันและกัน

ในตอนพ้ายเรื่องเซทเธอร์ยังคงโทษตนเองว่าไม่ได้ทุ่มเทความรักให้กับบีเลิฟวิดมากพอ บีเลิฟ 
วิดจึงจากไปอีกครั้ง แม้พอล ดีจะชี้ให้เซทเธอร์เห็นคุณค่าของเซทเธอร์นอกจากบทบาทของ 
ความเป็นแม่ เซทเธอร์ก็ยังคงลังเลเกี่ยวกับคุณค่าของตนเอง นวนิยายทิ้งท้ายไว้ด้วยคำถามของ

"ib id., p. 212.
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เซทเธอร์เกี่ยวกับคุณค่าของตนเอง อัตลักษณ์ของเซทเธอร์จึงยังเป็นพัฒนาการที่ยังคงดำเนินต่อไป 
ความเป็นทาสจึงมีความรุนแรงทำให้ทาสไม่สามารถเช่ือมโยงตนเองเข้ากับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ 
ทาสจึงรู้สึกว่าตนเองตํ่าต้อยและไม่สามารถสร้างอัตลักษณ์ใหม่ได้ อย่างไรก็ดี รอยเท้าของบีเลิฟ่วิดท่ียํ่า 
อยู่หลังบ้านของเซทเธอร์แสดงให้เห็นว่าอดีตเกี่ยวกับความเป็นทาสมิไต้หายไปไหน ถึงแม้ว่าความ 
ทรงจำเกี่ยวกับความเป็นทาสจะสร้างความเจ็บปวด แต่การลืมเลือนอดีตจะทำให้ประวัติศาสตร์ของ 
บรรพบุรุษชาวแอฟริกันสูญหายไปด้วย การรือพืเนอคีตจำเป็นต้องกระทำร่วมกันเพราะเป็นประสบ 
การณ์'ท่ีชาวอเมริกันเชือสายแอฟ'ริกันมีร่วมกัน ดังท่ีไต้กล่าวมาแล้วว่านวนิยายใช้ตัวละครหญิงหรือตัว 
ละครที่มีคุณลักษณะของผู้หญิงเป็นผู้เยียวยา การรือทืเนความสัมพันธ์กับแม่จะก่อให้เกิดการเรียงร้อย 
ความทรงจำเพื่อรือสร้างประวัติศาสตร์ของชาวแอฟริกันที่ถูกทำลายเพราะความเป็นทาส นวนิยาย 
ชีให้เห็นว่าชาวอเมริกันเชือสายแอฟริกันจำเป็นต้องยอมรับอดีตเกี่ยวกับความเป็นทาสเพ่ือความเข้าใจ 
ในอัตลักษณ์ของตนเอง

ความทรงจำของแม่ในกลุ่มอเมริกันเชื้อสายเอเชียจะมีส่วนช่วยเชื่อมโยงลูกสาวกับ 
วัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่อย่างไรก็ดี ความแตกต่างทางวัฒนธรรมทำให้ถูกสาวไม่เช่ือถือเร่ืองเล่าจาก 
ความทรงจำของแม่ อัตลักษณ์ของลูกสาวจะสามารถคล่ีคลายได้ เม่ือถูกสาวตระหนักถึงความสำคัญของ 
เรื่องเล่าที่เชื่อมโยงถูกสาวกับแม่ วัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ ส่วนประเด็นเรื่องความทรงจำ 
กับประวัติศาสตร์ในกลุ่มอเมริกันเชื้อสายแอฟโฟร-คาริเบียนจะแตกต่างจากในกลุ่มแรก เน่ืองจาก 
ประวัติศาสตร์ขอบรรพบุรุษชาวแอฟโฟร-คาริเบียนถูกทำลายเพราะความเป็นทาสและการล่า 
อาณานิคม ภาวะไร้รากจึงเป็นแรงผลักตังให้ลูกสาวเดินทางออกจากดินแดนของแม่เพื่อแสวงหาชีวิต 
ใหม่ นอกจากน้ัน ความทรงจำที่เจ็บปวดจากการถูกกดขี่ทำให้แม่พยายามลืมอดีต หากนวนิยายช้ีให้ 
เห็นว่าการยอมรับอดีตเป็นส่วนหน่ึงของกระบวนการสร้างอัตลักษณ์เพราะการลืมอดีตจะส่งผลให้ 
ประวัติศาสตร์ของบรรพบุรุษสูญสิ้นไปด้วย

เนื่องจากแม่ในกลุ่มอเมริกันเชื้อสายเอเชียและแอฟโฟร-คาริเบียนพลัดถิ่นมาอยู่ในประเทศ 
สหรัฐอเมริกา นั้งนี้ประวัติศาสตร์ของการอพยพในกลุ่มอเมริกันเช้ือสายเอเชียและในกลุ่มอเมริกันเชือ 
สายแอฟโฟร-คาริเบียนมีความรุนแรงแตกต่างกันทำให้พัฒนาการและความเข้าใจต่ออัตลักษณ์ของลูก 
สาวในทั้งสองกลุ่มจะแตกต่างกัน นวนิยายช้ีให้เห็นว่าประวัติศาสตร์ของการพลัดถิ่นเป็นอุปสรรค 
สำหรับลูกสาวในการเชื่อมโยงตนเองกับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ อย่างไรก็ดี ความทรงจำ
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ของแม่ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบของเร่ืองเล่าหรือพิธีกรรมจะช่วยให้ลูกสาวตระหนักถึงความสัมพันธ์กับ 
วัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่

จากนวนิยายพังสี่เรื่องจะเห็นว่ากลวิธีการประพันธ์ที่ผู้เขียนเลือกใช้มีความสัมพันธ์กับ 
การนำเสนอประเด็นสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว กลวิธีการประพันธ์ชีให้เห็นว่าลูกสาวไม่อาจ 
ตัดสายสัมพันธ์กับแม่ไค้ แม้ความแตกต่างของคนสองรุ่นจะทำให้แม่กับลูกสาวไม,อาจเช้าใจกัน 
ไค้ แต่ลูกสาวก็ไม1อาจตัดขาดความสัมพันธ์กับแม่ไค้ การเรียงร้อยเรื่องเล่าของแม่กับลูกสาว 
แสดงให้เห็นว่าอัตลักษณ์ของลูกสาวจำเป็นต้องมีแม่เช้ามาเป็นส่วนเติมเต็ม การร้อยรัดอดีตกับ 
ป้จจุบันทำให้ลูกสาวไค้รับรู้ประวัติความเป็นมาของตนเอง นอกจากนั้น จากการศึกษาประเด็นสำคัญ 
ที่นวนิยายมีร่วมกันคือ ภาษา สิ่งเหนือธรรมชาติ และความทรงจำกับประวัติศาสตร์ ความ 
สัมพันธ์ของภาษา สิ่งเหนือธรรมชาติ ความทรงจำและประวัติศาสตร์สนับสนุนแก่นหลักของ 
เรื่องคือสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาวที่ไม,อาจตัดขาดไค้ กล่าวคือ ประวัติศาสตร์ของการพลัดถิ่น 
ไม่ว่าจะเป็นการอพยพ การค้าทาสและการล่าอาณานิคมตัดขาดความสัมพันธ์แม่-ลูกสาว การพลัดถ่ิน 
เป็นอุปสรรคท่ีทำให้ลูกสาวไม่อาจเชื่อมโยงความสัมพันธ์กับแม่ไค้ และความแตกต่างของคนสองรุ่น 
ยังทำให้เกิดความขัดแย้งระหว่างแม่กับลูกสาว หากภาษาของแม่ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบของภาษาเขียน 
ภาษาพูด ความเงียบ เสียง และการสัมผัสแสดงออกถึงความรักและไค้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกนึกคิด 
ความเช่ือ และความทรงจำของแม่ ประวัติศาสตร์ที่ไค้รับการบอกเล่าผ่านความทรงจำของแม่วิพากษ์ 
ประวัติศาสตร์ที่ตัดขาดสายสัมพันธ์ของแม่-ลูกสาว แม่เป็นผู้รอดชีวิตจากความรุนแรงของการกดขี่เพื่อ 
ถ่ายทอดประวัติศาสตร์และร้ือพินวัฒนธรรม ถูกสาวจึงไค้รู้จักกับวัฒนธรรมและแผ่นดินของแม่ ความ 
สัมพันธ์กับแม่จึงนำไปสู่การเข้าใจอัตลักษณ์ของตนเอง
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